Filologia ukraińska 2010/11

Studia stacjonarne II stopnia

ROK I

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA UKRAIŃSKIEGO I 

dr Oksana Baranivska, mgr Galyna Kogut

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu
	 PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA UKRAIŃSKIEGO I  

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	WYDZIAŁ FILOLOGICZNY, INSTYTUT FILOLOGII WSCHODNIOSŁOWIAŃSKIEJ, KATEDRA UKRAINISTYKI

	3. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS101Da, WF.IFW-IS101Db

	4. 
	Język przedmiotu
	UKRAIŃSKI

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści podstawowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	DR OKSANA BARANIVSKA 

MGR GAŁYNA KOGUT

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	ĆWICZENIA 

	11. 
	Wymagania wstępne
	Wymagania wstępne:

- znajomość słownictwa w stopniu pozwalającym na prowadzenie rozmowy (i pisania) oraz porozumiewanie się z rodzimymi użytkownikami języka;  

 - rozumienie znaczenia głównych wątków przekazu zawartego                  w wypowiedziach, które dotyczą geografii, edukacji, obyczajów, wiedzy       o Ukrainie,  o wybitnych osobowościach);

- umiejętność wyrażania własnych myśli w formie ustnej i pisemnej; 

 - poprawność gramatyczna i ortograficzna.

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	90 + 90

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 12

	14.
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	TAK

	15.
	Założenia i cele przedmiotu


	- poszerzanie znajomości słownictwa; 

- powtarzanie i uzupełnienie zasad poprawnej pisowni (zwracanie uwagi na reguły gramatyczno-ortograficzne);

- doskonalenie wymowy i intonacji;

 - uzupełnienie wiedzy o Ukrainie, Polsce, świecie, o kulturze, historii; 

- umiejętności wyrażania swoich myśli w formie pisemnej i ustnej;

- elementy leksykalne: frazeologizmy, wyrażenia idiomatyczne, żargonizmy, słownictwo z zakresu ekonomii, handlu.

-elementy stylu urzędowo-kancelaryjnego. 

	16. 
	Metody dydaktyczne
	6 godzin języka ukraińskiego w tygodniu + 2 godz. konsultacji (regularne). Są to ćwiczenia, które obejmują następujące metody nauczania języka ukraińskiego, jako obcego pozwalające na równoczesne rozwijanie kompetencji językowych:

Metoda tradycyjna:  

- podejście komunikacyjne (opowiadanie, objaśnienie lub wyjaśnienie, argumentacja);
- metody eksponujące: film; 

- metody gramatyczno- tłumaczeniowe;

- rozumienie ze słuchu.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Formy pomiaru/oceny pracy studenta są następujące:

· egzamin pisemny + ustny  

· ćwiczenia praktyczne

· ocenianie ciągłe;

· zaliczenie. 

Zaliczenie mogą uzyskać studenci, którzy wywiązali się ze wszystkich obowiązków w trakcie semestru (kolokwia, dyktanda, prace domowe, tłumaczenie (tekstów z j. polskiego na j. ukraiński oraz z j. ukraińskiego na polski), lektura, obecność na zajęciach oraz aktywność).

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Praktyczna nauka języka ukraińskiego stanowi cykl ćwiczeń, zorganizowanych wokół różnego rodzaju sytuacji komunikacyjnych, tematów dot. polityki (w tym stosunków międzynarodowych), kultury, gospodarki, ekologii), sportu, sztuki, mediów, religii.

Część gramatyczno-leksykalna: Stylistyka, style (język urzędowy, publicystyka). Słownictwo: zapożyczenia, historyzmy, archaizmy, Paronimy. Synonimy. Frazeologizmy. Korespondencja urzędowa (listy, zaproszenia, recenzje). 

Ćwiczenia prowadzone są według szczegółowo stworzonego programu, który dostępny jest w Katedrze Ukrainistyki Instytutu Filologii Wschodniosłowiańskiej.

	19.
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:
Культура фахового мовлення / За ред. Н. Бабич, Чернівці 2005.
О. Пономарів, Культура слова. Мовностилістичні поради, Київ 2001.

Г. Волкотруб, Стилістика ділової мови, Київ 2002.
В. І. Кононенко, І. В. Кононенко, Контрастивна граматика української та польської мов, Київ 2006.
О. М. Пазяк, О. А. Сербенська, М. І. Фурдуй, Л. Ю. Шевченко, Українська мова: Практикум, Київ 2001.
М. Фурдуй, Українська мова. Практикум з правопису, Київ 2003.
І. Ющук, Українська мова, Київ 2004.

Słowniki:

1.Dwujęzyczne:

Polsko-ukraińskie, ukraińsko-polskie 

2. Великий тлумачний словник української мови, Київ 2007.
3. Український орфографічний словник, Київ 2007.
4. Словник синонімів, Київ 2001.
5. Словник фразеологізмів української мови, Київ 2003.
6. Словник української мови в 11 томах, Київ 1970-1980.
7. Л. Ставицька, Короткий словник жаргонної лексики, Київ 2003.
8. Словник іншомовних слів, Київ 2001.

Strony internetowe:

www.day.kiev.ua
www.pravda.com.ua
www.gazeta.pl
www.uamedia.visti.net
www.slovnyk.net


NAJNOWSZA LITERATURA UKRAIŃSKA


prof. dr hab. Yaroslav Polishchuk

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Najnowsza literatura ukraińska

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS102Da, WF.IFW-IS102Db 

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński, polski

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja literaturoznawcza

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	prof. dr hab. Yaroslav Polishchuk 

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11.
	Wymagania wstępne
	Podstawowa wiedza w zakresie historii literatury ukraińskiej, znajomość języka ukraińskiego, niezbędna do przerabiania lektur obowiązkowych 

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2 + 3

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Orientacja w głównych problemach najnowszej literatury ukraińskiej (np. kwestii językowych, problematyki niepodległościowej, procesów społecznych), zrozumienie przebiegu procesu historycznoliterackiego na ziemiach ukraińskich, poznanie wybitnych dzieł literatury ukraińskiej  XX st., przyswojenie specyfiki twórczości poszczególnych autorów                 z uwzględnieniem kulturowego kontekstu epoki, indywidualnych rysów języka pisarskiego). Student powinien posiadać systemową wiedzę z zakresu historii literatury ukraińskiej XIX st., orientować się w prądach i stylach literackich, interpretować wybrane dzieła.

	16.
	Metody dydaktyczne
	Metoda podająco-poszukująca, debata na wybrany przez wykładowcę temat, interpretowanie wybitnych dzieł literatury ukraińskiej                           z omawianego okresu, prezentacja multimedialna.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się egzaminem. Zaliczenie obu semestrów na podstawie aktywności na zajęciach, kolokwium z lektur. 
Egzamin (ustny) po letnim semestrze.

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	W ramach przedmiotu studenci uzupełniają wiedzę z zakresu najnowszej literatury ukraińskiej (1917–2010). Omawiane są postacie wybitnych pisarzy oraz ich dzieła. Studenci opracowują lektury, interpretują ich w ramach zajęć bądź zaliczają w czasie dyżuru wykładowcy.

1. Ukraiński modernizm w latach 20. XX st. (neoromantyzm, impresjonizm, ekspresjonizm, symbolizm, futuryzm). 

2. Debaty i grupy literackie w latach porewolucyjnych na Ukrainie. Stan krytyki literackiej, dyskusja 1925. 

3. „Rozstrzelane Odrodzenie” i jego spuścizna literacka (M. Chwylowy, W. Pidmohylny, P.Tyczyna etc.). 

4. Literatura międzywojenna poza Ukrainą Sowiecką (Galicja i emigracja). Realizm socjalistyczny i jego oddziaływanie na pisarstwo ukraińskie (P. Tyczyna, M. Rylski, O. Dowżenko, A. Lubczenko, J. Janowski).

5. Losy prozy ukraińskiej po 1945 r. (kraj i emigracja). Twórczość Iwana Bahrianego i Ułasia Samczuka w kontekście totalitaryzmu i Drugiej wojny światowej.

6. Formacja sześćdziesiątników na Ukrainie. Założenia światopoglądowe, ich odźwiedciedlenie w twórczości poetów pokolenia (W. Symonenko, I. Dracz, L. Kostenko, D. Pawłyczko, B. Olijnyk). Rozłam ruchu: dysydenci (W. Stus), konformiści (I. Dracz) i nonformiści (W. Szeczuk, L. Kostenko).

7. Postmodernizm a zycie literackie Ukrainy Niepodległej. Generacja J. Andruchowycza i O. Zabużko. Przemiany cywilizacyjne i kulturowe na wspołczesnej Ukrainie. Pokolenie millenium i jego przedstawiciele (S. Żadan, I. Karpa, L. Deresz, S. Andruchowycz etc.).  

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa: 
1. Istorija ukrajinśkoji literatury XX st., pod red. V. Donczyka, Kijów 1998, t. 1, 2.

2. Ukrajinśke Slowo. Chrestomatija ukrajinśkoji literatury ta literaturnoji krytyky XX st., red. prof. V. Jaremenka, Kijów 2001, t. 1, 2, 3.    

3. Stepowa legenda. Antologia ukraińskije małej formy prozatorskiej lat 1890-1930, pod red. Olgi Hnatiuk i Larysy Szost, Warszawa 2001.
4. Agnieszka Korniejenko, Ukraiński modernizm, Kraków 1996.
5. Jurij Ławrinenko, Rozstrilane Widrodżennia: antologia, Kijów 2002. 

6. S. Pawłyczko, Dyskurs modernizmu w ukrajinśkij literaturi, Kijów 1997.
Literatura uzupełniająca: 
1. Suczasna ukrajinśka literatura literatura kincia XX st. – poczatku  XXI st. / Upor. I. Andrusiak, Kijów 2006.

2. Antologia poezji ukraińskiej / F. Nieuważny, J. Pleśniarowicz, Warszawa 1977.  

3. Wiersze zawsze są wolne. Poezja ukraińska w przekładach B. Zadury, Wrocław 2004.
4. Mykoła Zerow, Ukrajinśke pyśmenstwo, Kijów 2003. 

5. Ryszard Łużny, Zarys dziejów literatury ukraińskiej, [w:] Ukraina. Teraźniejszość i przeszłość, pod red. M. Karasia i A. Podrazy, Kraków 1970.

6. Ola Hnatiuk, Pożegnanie z imperium. Ukraińskie dyskusje                      o tożsamości, Lublin 2003.
7. A. Burzyńska, M. Markowski. Teorie literatury XX wieku, Kraków 2006.


UKRAINOZNAWSTWO

dr Wiktoria Hojsak

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis 

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Ukrainoznawstwo

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS108Da, WF.IFW-IS108Db 

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Wiktoria Hojsak

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11.
	Wymagania wstępne
	Znajomość języka ukraińskiego.


	12
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 5

	14
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15
	Założenia i cele przedmiotu
	Student powinien:

- znać (wiedzieć, rozumieć): zna realia społeczno-polityczne współczesnej Ukrainy oraz diaspory ukraińskiej, wymienia i charakteryzuje główne etnograficzne regiony, wyjaśnia symbolikę folkloru obrzędowego w oparciu o mitologię ukraińską oraz tradycję chrześcijańską, orientuje się w zagadnieniach związanych z kulturą ukraińską (muzyka, kino, malarstwo, architektura), rozumie mentalność i realia ukraińskie;

- umieć (zastosować, analizować, syntetyzować): analizuję sytuację społeczno-polityczną współczesnej Ukrainy, klasyfikuje konkretne utwory folkloru obrzędowego, poddaje krytycznemu osądowi dostępne oceny przejawów kultury duchowej, przygotowuje dwa referaty na wybrane tematy z zakresu zajęć;

- akceptować (postawa): ocenia sytuację społeczno-polityczną współczesnej Ukrainy, wyciąga wnioski dotyczące zachowania kultury ludowej, jej oddziaływania na kulturę narodową, interpretuje poszczególne przejawy życia kulturalnego Ukrainy.

	16
	Metody dydaktyczne
	· metody podające: 

· wykład informacyjny, 

· opis, 

· objaśnienie lub wyjaśnienie. 

· metody problemowe: 

· wykład konwersatoryjny, 

· metody aktywizujące:  

· dyskusja dydaktyczna (związana z wykładem) 

· metody eksponujące: 

· film, prezentacje multimedialne

· ekspozycja  

	17
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie na podstawie obecności, aktywności, referatu (jeden             w każdym semestrze), zaliczenia pisemnego kolokwium zaliczeniowego (w każdym semestrze). 
Zaliczenie jest podstawą dopuszczenia do egzaminu.
Po II semestrze - egzamin ustny. 


	18
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji
	1. Fizyczna i ekonomiczna geografia Ukrainy. 
2. Sytuacja demograficzna. Mniejszości narodowe.
3. Sytuacja wyznaniowa. 
4. Ustrój polityczny. 
5. Polityka wewnętrzna i zewnętrzna. 
6. Media.
7. Diaspora ukraińska. Ukraińcy w Polsce.  

8. Malarstwo.
9. Architektura. 

10. Kino ukraińskie.

11. Kuchnia ukraińska.

Zakres dziedzinowy: nauki społeczne, kultura, sztuka.

	19
	Wykaz literatury podstawowej i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:
1. В. Литвин, Україна на межі тисячоліть, Київ 2000.
2.  М. Попович, Нарис історії культури України, Київ 2001.
3. В. Гнатюк, Нарис української міфології, Львів 2000.
4. Крип’якевич, Історія української культури                                         (http://izbornyk.narod.ru/krypcult/krcult.htm)

5. В. Кубійович (ред.), Енциклопедія Українознавства, т. 1-10, Львів 1993.
6.  Наумко, Культура і побут населення України, Київ 1993. 
7. В. Антонович, Історія української культури (http://litopys.org.ua/cultur/cult.htm) 
8. О. Потапенко, В. Кузьменко, Шкільний словник з українознаства, Київ 1995.
9. І. Огієнко, Українська культура, Київ 2002.
Literatura uzupełniająca:

1. M. Łesiów, Ukraina wczoraj i dziś, Lublin 1999. 
2. F. Zastawnyj, W. Kusiński, Ukraina. Przyroda-Ludność-Gospodarka
3. Наумко, Культура і побут населення України, Київ 1993.
4. П. Масляк, П. Шищенко, Географія України, Київ 2002.

5. В. Трощинський, А. Шевченко, Українці в світі, Київ 1999.
6. Кудрицький (ред.), Мистецтво України, Київ 1997.
7. П. Юрченко, Дерев’яна архітектура України, Київ, 1970.
8. Л. Упікалов, Світ українського барокко (ікона), Харків 1994.
9. В. Мокрий, Церква в житті українців, Львів-Краків-Париж 1993.                                                   
10. Ф. Уманцев, Мистецтво Давньої України, Київ 2002.
11. В. Овсійчук, Класицизм і романтизм в українському мистецтві, Київ 2001.
12. Українське мистецтво та архітектура ХІХ –ХХ ст.

13. Sztuka cerkiewna w obecnej Diecezji Przemyskiej, Łańcut 1998.


JĘZYK PRAWA I BIZNESU I

mgr Przemysław Tomanek

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Język prawa i biznesu I

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS110Db

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)prowadzącej przedmiot
	mgr Przemysław Tomanek

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	ćwiczenia

	11.
	Wymagania wstępne
	Dobra znajomość języka ukraińskiego.

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Celem nauki języka biznesu jest opanowanie współczesnego języka ukraińskiego w zakresie stosunków ekonomicznych, co za tym idzie – biegła znajomość leksyki i składni biznesowej w mowie i w piśmie         w zakresie wszystkich poziomów jego funkcjonowania ukraińskiego języka prawa i biznesu. 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Ćwiczenia praktyczne: 2 godziny tygodniowo, 15 tygodni w semestrze.

Regularne konsultacje w ramach dyżurów.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie po I semestrze nauki na podstawie kolokwium pisemnego. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne (dopuszczalna jedna nieusprawiedliwiona nieobecność w semestrze) i aktywne uczestnictwo          w zajęciach. Ocenianie ciągłe w trakcie ćwiczeń,

projekty i ćwiczenia praktyczne. 

Przedmiot ma kontynuację na II roku studiów i kończy się zaliczeniem           z oceną. 



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Język ukraiński w sferze urzędowej i ekonomicznej (biznesowej). Prezentacja firmy. Negocjacje biznesowe. Negocjowanie kontraktu. Podpisanie kontraktu. Marketing w firmie. Reklama w biznesie. Terminologia prawnicza i ekonomiczna. Formy typowych ukraińskich dokumentów. Formy nauczania: ćwiczenia praktyczne w mówieniu, czytaniu i pisaniu, słuchanie i streszczanie ze słuchu nagrań dialogów, tworzenie przez studentów przykładowych tekstów według przedstawionych wzorców.

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:
1. О. Сліпушко, Українська ділова мова й етапи кар’єри ділової людини, Київ 1999.

2. С. В. Шевчук, Українське ділове мовлення, Київ 1997.

3. О. Д. Горбул (ред.), Ділова українська мова. Навчальний посібник, Київ 2000.

4. Н. Я. Потелло, Теорія і практика ділового мовлення. Навчальний посібник, Київ 1999.

Literatura uzupełniająca:
1. В. В. Бондаренко, В. В. Дубічинський, В. М. Кухаренко, І. О. Оржицький, В. В. Турчик, Ділова українська мова. Дистанційний курс, Харків 2000.

2. С. В. Глущик, О. В. Дияк, С. В. Шевчук, Сучасні ділові папери, Київ 2000.

3. Л. М. Паламар‚ О. А. Бех‚ Практичний курс української мови. Навчальний посібник‚ Київ 1993.

4. Л. М. Паламар‚ Практичний курс української мови. Навчальний посібник‚ Київ 1995.


Wykład fakultatywny: DIALEKTOLOGIA UKRAIŃSKA
dr Wiktoria Hojsak
	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis 

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Dialektologia ukraińska (wykład fakultatywny)

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U629

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kształcenia do wyboru

	6.
	Typ przedmiotu
	fakultatywny – do wyboru z grupy przedmiotów (opcja)

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I i II, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Wiktoria Hojsak

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	wykład

	11.
	Wymagania wstępne
	znajomość języka ukraińskiego



	12
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	14
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15
	Założenia i cele przedmiotu
	Student powinien: 

- znać strukturę zróżnicowania regionalnego języka ukraińskiego, umieć wymienić poszczególne narzecza, dialekty oraz ich podstawowe cechy, rozumieć pochodzenie owych cech, wiedzieć, jakie są zasady zbierania oraz zapisywania tekstów gwarowych, znać najważniejsze prace dialektologów ukraińskich

                - umieć zastosować wiedzę teoretyczną dla analizy tekstu                 gwarowego.

	16
	Metody dydaktyczne
	· metody podające: 

· opowiadanie,

· opis, 

· objaśnienie lub wyjaśnienie. 

· metody problemowe:  

· metody aktywizujące:  

· dyskusja dydaktyczna (związana z wykładem) 

· metody eksponujące: 

· metody eksponujące: 

· nagrania 

· metody praktyczne: 

· praca z tekstami gwarowymi

	17
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie z oceną na podstawie obecności, aktywności na zajęciach, zaliczenia kolokwium. 



	18
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji
	Dialektologia jako dziedzina językoznawstwa; zarys historii dialektologii ukraińskiej, zróżnicowanie regionalne języka ukraińskiego; cechy fonetyczne, morfologiczne, leksykalne, słowotwórcze, składniowe poszczególnych dialektów języka ukraińskiego; zasady zbierania i zapisywania tekstów gwarowych; język folkloru a gwara.

Dziedzina: językoznawstwo

	19
	Wykaz literatury podstawowej i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:

1. С. Бевзенко, Українська діалектологія, Київ 1980.
2. Ф. Жилко, Нариси з діалектології української мови, Київ 1966.
3. Українська діалектна лексика, ред. І. Матвіяс, Київ 1987.

4. Й. Дзендзелівсткий, Конспект лекцій з курсу української діалектології, Київ 1966.

5. Я. Рудницький, Українська мова та її говори, Вінніпеґ 1965.

6. Н. Шеремета, Українська діалектологія. Практичні заняття, Кам’янець-Подільський 2005.

 Literatura uzupełniająca:

Słowniki i atlasy gwarowe


Wykład fakultatywny: KULTURA RUSKA W PAŃSTWIE POLSKO-LITEWSKIM (XIV–XVII w.)

dr Tomasz Hodana

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu
	Kultura ruska w państwie polsko-litewskim (wiek XIV–XVII w.)

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej,  Katedra Ukrainistyki

	3. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U625

	4. 
	Język przedmiotu
	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kształcenia do wyboru

	6. 
	Typ przedmiotu
	fakultatywny – do wyboru z grupy przedmiotów (opcja)

	7. 
	Rok studiów, semestr
	rok I i II, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Tomasz Hodana

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	wykład fakultatywny

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Wykład ma pogłębić i uporządkować wiedzę na temat prawosławnej i unickiej kultury ruskiej oraz przemian w sferze świadomości religijno-etnicznej Rusinów (Ukraińców i Białorusinów) żyjących w granicach I. Rzeczypospolitej.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Wykład informacyjny uzupełniony prezentacjami multimedialnymi,

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie na podstawie obecności i sprawdzianu pisemnego na ostatnich zajęciach.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Zarys dziejów ziem ruskich (białoruskich i ukraińskich) Korony Polskiej i Wielkiego Księstwa Litewskiego. Najważniejsze centra religijne i ośrodki kulturalne (Ostróg, Wilno, Lwów, Kijów). Prawosławne szkolnictwo – ośrodki prywatne, brackie i klasztorne, Akademia Ostrogska i Kolegium Kijowsko-Mohylańskie. Cyrylicka książka rękopiśmienna i drukowana. Najważniejsze rękopisy, druki i drukarnie, rozwój grafiki książkowej. Ruska ikonografia, architektura i muzyka cerkiewna XIV–XVII wieku – przemiany tradycyjnych form pod wpływem kultury Zachodu. Unia brzeska – dramatyczny podział kultury, czy impuls do pozytywnych przemian? Unicki wariant kultury bizantyjsko-słowiańskiej. Miejsce ruskiej społeczności w polityczno-społecznej strukturze Rzeczypospolitej Obojga Narodów. Od gens do natio – zmiany w sferze mentalności i świadomości „polsko-litewskich” Rusinów (Białorusinów i Ukraińców). Rusini wobec Polaków, Litwinów i mieszkańców państwa moskiewskiego.

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa (wybór):
Belarus, Lithuania, Poland, Ukraine. The Foundations of Historical and Cultural Traditions in East Central Europe, red. J. Kłoczowski, Rome-Lublin 1994; Chrześcijaństwo Rusi Kijowskiej, Białorusi, Ukrainy i Rosji, pod red. J. Kłoczowskiego, Kraków 1997; T. Chynczewska-Hennel, Świadomość narodowa szlachty ukraińskiej i kozaczyzny od schyłku XVI do połowy XVII wieku, Warszawa 1985; K. Chodynicki, Kościół prawosławny a Rzeczpospolita Polska. Zarys historyczny (1370–1632), Warszawa 1934 (reprint: Białystok 2008); W. Deluga, Grafika z kręgu Ławry Pieczarskiej i Akademii Mohylańskiej, Kraków 2003; B. A. Gudziak, Kryzys i reforma. Metropolia kijowska, patriarchat Konstantynopola i geneza unii brzeskiej, przekł. H. Leskiw, A. Chrin, Lublin 2008; M. Łesiów, Rola kulturotwórcza Ukraińskiej Cerkwi Greckokatolickiej, Lublin 1999; A. Mironowicz, Kościół prawosławny w dziejach Rzeczypospolitej, Białystok 2001; A. Naumow, Wiara i historia. Z dziejów literatury cerkiewnosłowiańskiej na ziemiach polsko-litewskich, Kraków 1996; A. Naumow, Domus divisa. Studia nad literaturą ruską w I. Rzeczypospolitej, Kraków 2002; Rękopis a druk. Najstarsze druki cerkiewnosłowiańskie i ich stosunek do tradycji rękopiśmiennej. Materiały sesji. Kraków 7–10 XI 1991, red. J. Rusek, W. Witkowski i A. Naumow, Kraków 1993; M. B. Topolska, Społeczeństwo i kultura w Wielkim Księstwie Litewskim od XV do XVIII wieku, Poznań – Zielona Góra 2002; Unia brzeska: geneza, dzieje i konsekwencje w kulturze narodów słowiańskich,  pod red. R. Łużnego, F. Ziejki i A. Kępińskiego, Kraków 1994; Unia Brzeska z perspektywy czterech stuleci, red. J. S. Gajek MIC, ks. S. Nabywaniec, seria: Teologia w Dialogu. 8, Lublin 1998; Яковенко Н., Паралельний світ. Дослідження з історії уявлень та ідей в Україні XVI–XVII ст., Київ 2002.


Wykład fakultatywny: WYBRANE PROBLEMY SPOŁECZNO-POLITYCZNE WSPÓŁCZESNEJ UKRAINY
SPECJALIZACJA LITERATUROZNAWCZA
SEMINARIUM MAGISTERSKIE
dr Tomasz Hodana

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu
	Seminarium magisterskie

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej,  Katedra Ukrainistyki

	3. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS111Da, WF.IFW-IS111Db

	4. 
	Język przedmiotu
	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do ukończenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska
rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, Kultura Rosji i narodów sąsiednich

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Tomasz Hodana

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	seminarium

	11. 
	Wymagania wstępne
	Znajomość języka ukraińskiego i rosyjskiego w piśmie (przynajmniej bierna)

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30 

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 16

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem zajęć jest przygotowanie studenta do napisania samodzielnej intelektualnie pracy magisterskiej. 

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Ćwiczenia warsztatowe i wprawki pisemne (streszczenie, recenzja, opracowanie stanu badań problemu etc.). Prezentacja wybranych zagadnień teoretyczno- i historycznoliterackich. Dyskusje nad zadanymi tekstami. Referowanie wyników badań własnych. Koordynowanie i kontrola samodzielnej pracy studentów. 

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Warunkiem zaliczenia I semestru jest aktywny udział w zajęciach (m.in. wykonanie zadanych ćwiczeń), sformułowanie tematu i opracowanie roboczego konspektu pracy wraz z bibliografią. Warunkiem zaliczenia II semestru jest przedłożenie rozdziału wstępnego i szczegółowego planu całości rozprawy.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji
	Literatura i kultura Dawnej Rusi oraz literatura i kultura ukraińska XVI–XVIII w.: ludzie, dzieła, gatunki.

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	D. S. Lichaczow, Poetyka literatury staroruskiej, przeł. A. Prus-Bogusławski, Warszawa 1981; A. Naumow, Wiara i historia. Z dziejów literatury cerkiewnosłowiańskiej na ziemiach polsko-litewskich, (= Krakowsko-Wileńskie Studia Slawistyczne, t. 1), Kraków 1996; G. Podskalsky, Chrześcijaństwo i literatura teologiczna na Rusi Kijowskiej (988–1237), przeł. J. Zychowicz, Kraków 2000;  І. Шевченко, Україна між Сходом і Заходом. Нариси з історії культури до початку XVIII століття, авторизований переклад з англ. М. Габлевич, під ред. А. Ясіновського, Львів 2001; 

Szczegółowy wykaz lektur i opracowań prowadzący ustala indywidualnie z magistrantem w zależności od podjętego tematu.


ZARYS LITERATURY ROSYJSKIEJ
prof. dr hab. Krystyna Pietrzycka-Bohosiewicz 

opis przedmiotu dostępny na Wydziale Polonistyki UJ 

TEORIA LITERATURY Z METODOLOGIĄ BADAŃ LITERACKICH
dr Agnieszka Korniejenko
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Teoria literatury z metodologią badań literackich

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS105Da, WF.IFW-IS105Db 

	4.
	Język przedmiotu
	polski

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia semestru/roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok II, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska; specjalizacja literaturoznawcza

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Agnieszka Korniejenko

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium 

	11.
	Wymagania wstępne
	Wiedza w zakresie poetyki – ukończenie po I roku studiów 60 godz. w ramach przedmiotu Wstęp do literaturoznawstwa oraz umiejętność analizy i interpretacji dzieł literackich uzyskane w ramach uczestnictwa w zajęciach pn. Analiza dzieła literackiego (30 godz. na II roku studiów).

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30 

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 5

	14.
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu


	Po rocznym kursie Teorii literatury z metodologią badań literackich student powinien: 

· znać założenia głównych kierunków i metod w badaniach literackich, opisać poszczególne szkoły teoretycznoliterackie, rozpoznać różnice między założeniami dyscyplinarnymi w kierunkach metodologicznych, uporządkować chronologicznie szkoły w badaniach literackich w obrębie XX wieku;

· umieć zastosować metody wypracowane w ramach poszczególnych szkół w praktycznej interpretacji utworu literackiego, syntezować i grupować metodologie podobne pod względem założeń lub inspiracji interdyscyplinarnych, wskazać kierunki badań o największym zasięgu przedmiotowym i podmiotowym;

· wyciągać wnioski na podstawie komentarzy teoretycznoliterackich, wybierać najbardziej przydatne we własnej pracy badawczej metodologie badań.  

	16.
	Metody dydaktyczne
	· metody podające: odczyt, wyjaśnianie i opis;

· metody problemowe: wykład konwersatoryjny i dyskusje;

· metody programowe: pokaz z użyciem komputera, projektora multimedialnego i podręczników programowych; 

· metody praktyczne: ćwiczenia przedmiotowe, konsultacje.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Student uzyskuje ocenę z egzaminu na podstawie trzech ocen z prac, które wykonuje w ciągu całego roku akademickiego:

1. referatu ustnego, który zostaje wygłoszony na zajęciach i dotyczy wybranej teorii literatury XX wieku wraz z jej założeniami metodologicznymi;

2. pracy pisemnej po pierwszym semestrze studiów, która musi mieć formę recenzji wybranej pozycji literatury pięknej lub popularnonaukowej;

3. pracy pisemnej po drugim semestrze studiów, mającej postać przedmiotowego hasła encyklopedycznego wybranego przez prowadzącego pojęcia w zakresie realizowanych zajęć. 

Warunki egzaminu (termin wygłaszanego referatu oraz terminy prac pisemnych) zostają ustalone na początku każdego semestru. 

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Zakres dziedzinowy przedmiotu: literaturoznawstwo, estetyka, filozofia, psychologia, antropologia, historia, językoznawstwo. 

Podczas konwersatorium zostają omówione następujące zagadnienia:

· Teoria, literatura i dyscypliny pokrewne, teoria i interpretacja; przełom antypozytywistyczny i przełom poststrukturalistyczny; kulturowe oblicze teorii;

· Psychoanalityczne szkoły metodologiczne: archetypy i symbole, marzenie senne i pojęcie libido, podświadomość, nadświadomość i świadomość (Freud, Jung i Lacan);

· Fenomenologia jako inspiracja filozoficzna w badaniach literackich: teoria R. Ingardena, estetyka i recepcja, wyobraźnia i cogito;

· Formalizm rosyjski: percepcja, język i rzeczywistość, pojęcie ewolucji procesu historycznoliterackiego;

· Formalizm amerykański: pojęcie close reading;

· Bachtina teoria karnawalizacji i dialogiczności, powieść a epos, żywioł mowy i języka;

· Szkoły hermeneutyczne w badaniach literackich XX wieku: pojecie koła hermeneutycznego i horyzontu oczekiwań;

· Strukturalizm i inspiracje językoznawcze: wczesny strukturalizm de Saussure’a, praska szkoła strukturalna, Jakobson i teoria komunikacji, strukturalizm i krytyka literacka (Genette, Todorov i Barthes);

· Semiotyka w wydaniu Charlesa Pierce’a: świat jako uniwersum znaków; wiedza o znakach w badaniach literackich; Jurij Łotman: model, tekst, kultura;

· Poetyki intertekstualne lat 80., poszukiwanie gramatyki literatury;

· Poststrukturalizm jako reakcja na kryzys strukturalizmu: Barthes, Focault, Kristeva – postsrtukturalizm i ponowoczesność;

· Dekonstrukcjonizm jako ideologia estetyczna w odniesieniu do literatura (Derrida i de Man);

· Feminizm: pierwsza, druga, trzecia fala, ginokrytyka i feminizm ponowoczesny; gender i qeer, Judith Butler i feminizm korporalny;

· Pragmatyzm: przeciwko absolutyzacji, wspólnota interpretacyjna;

· Badania historyczne: poetyka historii Haydena White’a i jej wpływ na historiografię;

· Badania kulturowe i postkolonializm: literatura i opresja, poetyka w służbie polityki – wpływ marksizmu na literatury XX wieku. 

	1. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa: 

1. A. Burzyńska, M.P. Markowski, Teorie literatury XX wieku, t. 1: Podręcznik, t. 2: Antologia tekstów, Kraków 2006. 

2. R. Wellek, Pojęcia i problemy nauki o literaturze, Warszawa 1979.

3. R. Wellek, A. Warren, Teoria literatury, Warszawa 1979.

4. Literatura, teoria, metodologia, pod red. D. Ulickiej, Warszawa 2001 (wyd. 2). 

Literatura uzupełniająca:

5. Problemy teorii literatury, pod red. H. Markiewicza, Ossolineum 1987 (wyd. 2), t. 1-4.

6. S. Pawłyczko, Teorija literatury, Kyjiw 2002.

7. S. Balbus, Między stylami, Kraków 1993. 

8. Leksykon zahalnoho ta poriwnial’noho literaturoznawstwa, pod red. A. Wołkowa, Czerniwci 2001. 




HISTORIA LITERATURY POWSZECHNEJ I

dr Katarzyna Mroczkowska-Brand

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	2. 
	Nazwa przedmiotu
	Historia literatury powszechnej I

	3. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Polonistyki, Katedra Komparatystyki Literackiej

	4. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS103Db

	5. 
	Język przedmiotu
	polski

	6. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	7. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	8. 
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, specjalizacja literaturoznawcza i specjalizacja językoznawcza

rok II, semestr I, studia II stopnia stacjonarna, specjalizacja literaturoznawcza i językoznawcza

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Katarzyna Mroczkowska-Brand

	10. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	11. 
	Formuła przedmiotu
	wykład

	12. 
	Wymagania wstępne
	brak

	13. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	14. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	15. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	16. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem wykładu jest ukazanie wspólnoty kulturowej Europy przez ujawnienie wątków, motywów, tematów powracających, wciąż na nowo reinterpretowanych w literaturze i w sztuce.

	17. 
	Metody dydaktyczne
	wykład

	18. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Warunkiem zaliczenia semestru I jest:

-  regularne uczestnictwo w zajęciach
Warunkiem zaliczenia semestru II jest:

- regularne uczestnictwo w zajęciach
- zdanie egzaminu końcowego


	19. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	 Wykład charakteryzujący najważniejsze prądy i tendencje artystyczne takie jak: klasycyzm antyczny, średniowiecze, renesans, barok, klasycyzm, oświecenie, preromantyzm, sentymentalizm, romantyzm, parnasizm, symbolizm, modernizm, surrealizm, egzystencjalizm poprzez prezentację arcydzieł literatury światowej. Celem zajęć jest przybliżenie problematyki, wartości estetycznej, a także kontekstu epoki oraz recepcji utworów Homera, Owidiusza, Wergiliusza, Dantego, Calderona, Shakespeare’a, Miltona, Corneille’a, Racine’a, Molière’a, Goethego, Byrona, Balzaca, Baudelaire’a, Dickensa, Dostojewskiego, Conrada, Prousta, Eliota, Manna, Kafki. 

	20. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:

Dzieje literatur europejskich, vol. 1–2, red. W. Floryan, Warszawa 1979.
J.Heistein, Historia literatury włoskiej, Ossolineum 1994.
P. Mroczkowski, Zarys historii literatury angielskiej, Ossolineum 1993.
M. Strzałkowska, Historia literatury hiszpańskiej, Ossolineum 1994.
M. Szyrocki, Historia literatury niemieckiej, Ossolineum 1971.
M. Strzałkowska, Historia literatury francuskiej, Ossolineum 1994.


UKRAINA PO 1991 ROKU


mgr Przemysław Tomanek

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Ukraina po 1991 roku

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS109Db

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja literaturoznawcza i językoznawcza

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	mgr Przemysław Tomanek

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11.
	Wymagania wstępne
	brak

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2 

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Głównym celem zajęć jest zapoznanie studentów ze specyfiką i realiami powstałego w 1991 państwa ukraińskiego, wpojenie studentom umiejętności sprawnej analizy bieżącej sytuacji społeczno-polityczno-ekonomicznej na Ukrainie oraz zdolności wyszukiwania wiarygodnych źródeł do danej tematyki i weryfikowania ich informacji. 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Elementy wykładu prowadzącego oraz referaty studentów w ramach konwersatorium: 2 godziny tygodniowo, 15 tygodni w semestrze.

Regularne konsultacje w ramach dyżurów.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie na podstawie kolokwium pisemnego. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne (dopuszczalna jedna nieusprawiedliwiona nieobecność w semestrze) i aktywne uczestnictwo w zajęciach. Ocenianie ciągłe w trakcie konwersatorium.



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Uznanie państwowości ukraińskiej w świecie. Referendum niepodległościowe i wybory prezydenckie w grudniu 1991 roku. Początki państwa ukraińskiego i „bilans otwarcia”. Budowa podstaw państwowości. Tworzenie się systemu partyjnego na Ukrainie. Zapaść gospodarki. Wybory parlamentarne (marzec-kwiecień 1994)                       i prezydenckie (czerwiec-lipiec 1994 r.). Przyjęcie konstytucji w 1996 roku. Pozycja Ukrainy na arenie międzynarodowej. "Wielowektorowość” ukraińskiej polityki zagranicznej. Drogi i bezdroża ukraińskiej demokracji. Wybory prezydenckie w 2004 r. i „pomarańczowa rewolucja”. Definitywny rozpad obozu „pomarańczowych” w przededniu wyborów prezydenckich 2009 roku. 

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:

1. T. A. Olszański, Trud niepodległości: Ukraina na przełomie tysiącleci, Kraków 2003.

2. B. Osadczuk, Niepodległa Ukraina, Sejny 2006.

3. W. Pawluczuk, Ukraina : polityka i mistyka, Kraków 1998.

4. M. Riabczuk, Od Małorosji do Ukrainy, Kraków 2002.

Literatura uzupełniająca:

1. W. Baluk, Kształtowanie systemu partyjnego Ukrainy w okresie transformacji ustrojowej (1987-2004), Wrocław 2006.
2. F. Zastawnyj, W. Kusiński, Ukraina: przyroda - ludność – gospodarka, Warszawa 2003.

3. Ukraina na zakręcie. Drogi i bezdroża pomarańczowej rewolucji, Warszawa 2005.


Wykład monograficzny

KULTURA RUSKA W PAŃSTWIE POLSKO-LITEWSKIM (XIV–XVII w.)

dr Tomasz Hodana

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	20. 
	Nazwa przedmiotu
	Kultura ruska w państwie polsko-litewskim (wiek XIV–XVII w.)

	21. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej,  Katedra Ukrainistyki

	22. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U625

	23. 
	Język przedmiotu
	polski

	24. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kształcenia do wyboru

	25. 
	Typ przedmiotu
	fakultatywny – do wyboru z grupy przedmiotów (opcja)

	26. 
	Rok studiów, semestr
	rok I i II, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	27. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Tomasz Hodana

	28. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	29. 
	Formuła przedmiotu
	wykład monograficzny

	30. 
	Wymagania wstępne
	brak

	31. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 

	32. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	33. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	34. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Wykład ma pogłębić i uporządkować wiedzę na temat prawosławnej i unickiej kultury ruskiej oraz przemian w sferze świadomości religijno-etnicznej Rusinów (Ukraińców i Białorusinów) żyjących w granicach I. Rzeczypospolitej.

	35. 
	Metody dydaktyczne
	Wykład informacyjny uzupełniony prezentacjami multimedialnymi,

	36. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie na podstawie obecności i sprawdzianu pisemnego na ostatnich zajęciach.

	37. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Zarys dziejów ziem ruskich (białoruskich i ukraińskich) Korony Polskiej i Wielkiego Księstwa Litewskiego. Najważniejsze centra religijne i ośrodki kulturalne (Ostróg, Wilno, Lwów, Kijów). Prawosławne szkolnictwo – ośrodki prywatne, brackie i klasztorne, Akademia Ostrogska i Kolegium Kijowsko-Mohylańskie. Cyrylicka książka rękopiśmienna i drukowana. Najważniejsze rękopisy, druki i drukarnie, rozwój grafiki książkowej. Ruska ikonografia, architektura i muzyka cerkiewna XIV–XVII wieku – przemiany tradycyjnych form pod wpływem kultury Zachodu. Unia brzeska – dramatyczny podział kultury, czy impuls do pozytywnych przemian? Unicki wariant kultury bizantyjsko-słowiańskiej. Miejsce ruskiej społeczności w polityczno-społecznej strukturze Rzeczypospolitej Obojga Narodów. Od gens do natio – zmiany w sferze mentalności i świadomości „polsko-litewskich” Rusinów (Białorusinów i Ukraińców). Rusini wobec Polaków, Litwinów i mieszkańców państwa moskiewskiego.

	38. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa (wybór):
Belarus, Lithuania, Poland, Ukraine. The Foundations of Historical and Cultural Traditions in East Central Europe, red. J. Kłoczowski, Rome-Lublin 1994; Chrześcijaństwo Rusi Kijowskiej, Białorusi, Ukrainy i Rosji, pod red. J. Kłoczowskiego, Kraków 1997; T. Chynczewska-Hennel, Świadomość narodowa szlachty ukraińskiej i kozaczyzny od schyłku XVI do połowy XVII wieku, Warszawa 1985; K. Chodynicki, Kościół prawosławny a Rzeczpospolita Polska. Zarys historyczny (1370–1632), Warszawa 1934 (reprint: Białystok 2008); W. Deluga, Grafika z kręgu Ławry Pieczarskiej i Akademii Mohylańskiej, Kraków 2003; B. A. Gudziak, Kryzys i reforma. Metropolia kijowska, patriarchat Konstantynopola i geneza unii brzeskiej, przekł. H. Leskiw, A. Chrin, Lublin 2008; M. Łesiów, Rola kulturotwórcza Ukraińskiej Cerkwi Greckokatolickiej, Lublin 1999; A. Mironowicz, Kościół prawosławny w dziejach Rzeczypospolitej, Białystok 2001; A. Naumow, Wiara i historia. Z dziejów literatury cerkiewnosłowiańskiej na ziemiach polsko-litewskich, Kraków 1996; A. Naumow, Domus divisa. Studia nad literaturą ruską w I. Rzeczypospolitej, Kraków 2002; Rękopis a druk. Najstarsze druki cerkiewnosłowiańskie i ich stosunek do tradycji rękopiśmiennej. Materiały sesji. Kraków 7–10 XI 1991, red. J. Rusek, W. Witkowski i A. Naumow, Kraków 1993; M. B. Topolska, Społeczeństwo i kultura w Wielkim Księstwie Litewskim od XV do XVIII wieku, Poznań – Zielona Góra 2002; Unia brzeska: geneza, dzieje i konsekwencje w kulturze narodów słowiańskich,  pod red. R. Łużnego, F. Ziejki i A. Kępińskiego, Kraków 1994; Unia Brzeska z perspektywy czterech stuleci, red. J. S. Gajek MIC, ks. S. Nabywaniec, seria: Teologia w Dialogu. 8, Lublin 1998; Яковенко Н., Паралельний світ. Дослідження з історії уявлень та ідей в Україні XVI–XVII ст., Київ 2002.


SPECJALIZACJA JĘZYKOZNAWCZA
SEMINARIUM MAGISTERSKIE II
prof. dr hab. Adam Fałowski

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Seminarium magisterskie II

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U502Da,  WF.IFW-U502Db

	4.
	Język przedmiotu
	polski

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok, I, semestr I-II, studia II stopnia, filologia ukraińska, specjalizacja językoznawcza 


	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	prof. dr hab. Adam Fałowski

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	seminarium

	11.
	Wymagania wstępne
	

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 20

	14.
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Celem zajęć jest kierowanie i pomoc (merytoryczna, formalno-językowa)  przy pisaniu  przez studentów  pracy magisterskiej. 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Klasyczne metody stosowane na zajęciach seminaryjnych. Czytanie, poprawianie i omawianie ze studentami poszczególnych rozdziałów pracy magisterskiej. 2 godziny tygodniowo. 

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie seminarium odbywa się na podstawie postępów w pisaniu pracy magisterskiej (realizacja ok. 40% całości) -  I semestr oraz  ukończenie i złożenie tejże – semestr II. 

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Tematyka prac magisterskich dotyczy: 1) historii języka ukraińskiego (ze szczególnym uwzględnieniem leksykologii i leksykografii), 3) współczesnego języka ukraińskiego (głównie leksykologii i frazeologii), 3) polsko-ukraińskiego językoznawstwa konfrontatywnego , 4) onomastyki ukraińskiej

	19.
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura przedmiotu uzależniona jest od tematów prac magisterskich.



GRAMATYKA PORÓWNAWCZA JĘZYKÓW SŁOWIAŃSKICH
prof. dr hab. Adam Fałowski

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu
	Gramatyka porównawcza języków słowiańskich 

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS106Da, WF.IFW-IS106Db

	4. 
	Język przedmiotu
	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	prof. dr hab. Adam Fałowski

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	Student przed przystąpieniem do zajęć z gramatyki porównawczej języków słowiańskich winien zaliczyć zgodnie z programem studiów blok przedmiotów językoznawczych, a zwłaszcza: wstęp do filologii słowiańskiej, język staro-cerkiewno-słowiański, historię języka rosyjskiego/ukraińskiego.

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 5

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu
	Student powinien rozpoznać tekst w dowolnym języku słowiańskim, wskazać podstawowe cechy graficzne, fonetyczne i gramatyczne danego języka, znać jego najważniejsze zasady ortoepiczne oraz rozwój podstawowych zjawisk fonetycznych i gramatycznych.  Winien też opanować najważniejsze fakty z historii kształtowania się standardu ogólnego (literackiego) każdego języka słowiańskiego i jego obecnej sytuacji socjolingwistycznej.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Klasyczna metoda konwersacyjna, łącząca wykład z zajęciami praktycznymi (praca na tekstach) i indywidualnymi (przygotowanie referatów). 2 godziny tygodniowo. Konsultacje w miarę potrzeb na cotygodniowych dwugodzinnych dyżurach.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie przedmiotu i dopuszczenie do egzaminu odbywa się na podstawie ciągłego oceniania studenta z aktywności na zajęciach oraz wywiązywania się z nałożonych nań zadań indywidualnych (samodzielne opracowanie wybranego zagadnienia dotyczącego historii danego języka słowiańskiego i jego aktualnej sytuacji socjolingwistycznej).  Egzamin ustny odbywa się w sesji letniej (czerwiec) po uprzednim uzgodnieniu dokładnego terminu ze studentami z wyprzedzeniem co najmniej dwutygodniowym. 

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	W zakres treści merytorycznych przedmiotu wchodzą następujące zagadnienia: Ogólnoprasłowiańskie i dialektalne zjawiska fonetyczne i fleksyjne języka prasłowiańskiego. Problem praojczyzny Słowian. Archaizmy i innowacje fonetyczne, gramatyczne i leksykalne w obrębie poszczególnych zespołów języków słowiańskich. Refleksy wybranych cech fonetycznych języka prasłowiańskiego we współczesnych językach słowiańskich (jery, jat’, sonanty, nosówki, grupy *tj, *dj). Ewolucja kategorii fleksyjnych imion i czasowników. 

Przegląd i charakterystyka współczesnych języków słowiańskich. Omówienie cech graficznych, ortoepicznych, fonologicznych i fleksyjnych. Rozpoznawanie i czytanie tekstów w językach słowiańskich. Krótki rys historyczny odmiany literackiej języków słowiańskich.

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:

1. A. Fałowski, B. Sendero, Biesiada słowiańska, Kraków 1992.

2. H. Dalewska-Greń, Języki słowiańskie, Warszawa 2002.

3. L. Moszyński, Wstęp do filologii słowiańskiej, Warszawa 1984.

4. Z. Stieber, Zarys gramatyki porównawczej języków słowiańskich, Warszawa 1979.

5. F. Sławski, Języki słowiańskie, [w:] Języki indoeuropejskie, t. II, pod red. L. Bednarczuka, Warszawa 1988, s. 907-1005.


METODOLOGIE JĘZYKOZNAWSTWA WSPÓŁCZESNEGO

dr hab. Dorota Szumska
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu
	Metodologie językoznawstwa współczesnego

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Zakład Językoznawstwa Rosyjskiego

	3. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS107Db 

	4. 
	Język przedmiotu
	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	 

grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia rosyjska, specjalizacja językoznawcza
rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja językoznawcza  

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr hab. Dorota Szumska

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	3

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Zaprezentowanie współczesnego językoznawstwa poprzez pryzmat różnorodności jego paradygmatów badawczych ma na celu uświadomienie studentom: naukotwórczej roli metody, ważkości doboru kryteriów naukowego poznania dla rzetelności                      i reprezentatywności prowadzonych badań oraz relatywizmu poznawczego nauk hermeneutycznych, do których należy nauka     o języku.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Każde zajęcia mają dwuczłonową strukturę: pierwszą część stanowi wykład, mający za zadanie wprowadzić studentów w omawiane zagadnienie, zakończony postawieniem przez prowadzącego problemu do przedyskutowania, część druga jest poświęcona dyskusji nad problemem. Celem dyskusji, opartej w równej części na wiedzy przekazanej podczas wykładu, jak też bazującej na samodzielnej lekturze studentów jest wykształcenie u studentów umiejętności krytycznego i syntezującego omawiania literatury przedmiotu opracowywanego zagadnienia, koniecznej do przygotowania teoretycznej części pracy magisterskiej.

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, polegające na prezentowaniu zagadnień poleconych przez prowadzącego do samodzielnego opracowania oraz zaliczenie kolokwium pisemnego z całości przerobionego w semestrze materiału na przedostatnich zajęciach w semestrze.

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	1. Z ogólnej metodologii nauk: pojęcie metody i paradygmatu badawczego. Kartezjańska zasada komplementarności osiągnięć naukowych a teoria rewolucji naukowych T. Kuhna. Przeciwstawienie prawdy i metody w relatywizmie poznawczym nauk humanistycznych. 2. Główne paradygmaty badawcze dwudziestowiecznego językoznawstwa: metodologie nurtu strukturalistycznego w językoznawstwie europejskim; strukturalizm europejski a amerykański generatywizm (tzw. I rewolucja kognitywna w językoznawstwie), początki językoznawstwa niemodularnego (II rewolucja kognitywna). 3. Koegzystencja paradygmatów badawczych w XXI-wiecznym językoznawstwie otwartym: kognitywizm, komunikatywizm 

i  neostrukturalizm.


	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa: 
P. Stalmaszczyk (red.), Metodologie językoznawstwa. Podstawy teoretyczne, Łódź 2006; P. Stalmaszczyk (red.), Metodologie językoznawstwa. Współczesne tendencje i kontrowersje, Kraków 2008; A. Kiklewicz, Aspekty teorii względności lingwistycznej, Olsztyn 2007; L.G. Zubkova, Jazyk kak forma. Teorija i istorija jazykoznanija, Moskva 2003; Ju.S. Stepanov, Metody i principy sovremennoj lingvistiki, Moskva 2003; A. Bogusławski, O pojęciu wyjaśniania i wyjaśnianiu w lingwistyce, „Biuletyn Polskiego Towarzystwa Językoznawczego” z. XL (1983), s. 45-51. 
Literatura uzupełniająca: 

Z. Wąsik, Semiotyczny paradygmat językoznawstwa. Z zagadnień metodologicznego statusu lingwistycznych teorii znaku i znaczenia, Wrocław 1987; Ju.D. Apresjan, Idei i metody sovremennoj strukturnoj lingvistiki, Moskva 1966; T.S. Kuhn, Struktura rewolucji naukowych, tłum. H. Ostromęcka, Warszawa 2001; K. Popper, Mit Schematu pojęciowego: w obronie nauki i racjonalności, tłum. B. Chwedeńczuk, Warszawa 1997.


JĘZYK STAROGRECKI
Opis przedmiotu dostępny w JCJ

HISTORIA LITERATURY POWSZECHNEJ I

dr Katarzyna Mroczkowska-Brand

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	21. 
	Nazwa przedmiotu
	Historia literatury powszechnej I

	22. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Polonistyki, Katedra Komparatystyki Literackiej

	23. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS103Db

	24. 
	Język przedmiotu
	polski

	25. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	26. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	27. 
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, specjalizacja literaturoznawcza i specjalizacja językoznawcza

rok II, semestr I, studia II stopnia stacjonarna, specjalizacja literaturoznawcza i językoznawcza

	28. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Katarzyna Mroczkowska-Brand

	29. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	30. 
	Formuła przedmiotu
	wykład

	31. 
	Wymagania wstępne
	brak

	32. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	33. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	34. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	35. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem wykładu jest ukazanie wspólnoty kulturowej Europy przez ujawnienie wątków, motywów, tematów powracających, wciąż na nowo reinterpretowanych w literaturze i w sztuce.

	36. 
	Metody dydaktyczne
	wykład

	37. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Warunkiem zaliczenia semestru I jest:

-  regularne uczestnictwo w zajęciach
Warunkiem zaliczenia semestru II jest:

- regularne uczestnictwo w zajęciach
- zdanie egzaminu końcowego


	38. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	 Wykład charakteryzujący najważniejsze prądy i tendencje artystyczne takie jak: klasycyzm antyczny, średniowiecze, renesans, barok, klasycyzm, oświecenie, preromantyzm, sentymentalizm, romantyzm, parnasizm, symbolizm, modernizm, surrealizm, egzystencjalizm poprzez prezentację arcydzieł literatury światowej. Celem zajęć jest przybliżenie problematyki, wartości estetycznej, a także kontekstu epoki oraz recepcji utworów Homera, Owidiusza, Wergiliusza, Dantego, Calderona, Shakespeare’a, Miltona, Corneille’a, Racine’a, Molière’a, Goethego, Byrona, Balzaca, Baudelaire’a, Dickensa, Dostojewskiego, Conrada, Prousta, Eliota, Manna, Kafki. 

	39. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:

Dzieje literatur europejskich, vol. 1–2, red. W. Floryan, Warszawa 1979.
J.Heistein, Historia literatury włoskiej, Ossolineum 1994.
P. Mroczkowski, Zarys historii literatury angielskiej, Ossolineum 1993.
M. Strzałkowska, Historia literatury hiszpańskiej, Ossolineum 1994.
M. Szyrocki, Historia literatury niemieckiej, Ossolineum 1971.
M. Strzałkowska, Historia literatury francuskiej, Ossolineum 1994.


UKRAINA PO 1991 ROKU


mgr Przemysław Tomanek

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Ukraina po 1991 roku

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS109Db

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja literaturoznawcza i językoznawcza

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	mgr Przemysław Tomanek

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11.
	Wymagania wstępne
	brak

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2 

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Głównym celem zajęć jest zapoznanie studentów ze specyfiką i realiami powstałego w 1991 państwa ukraińskiego, wpojenie studentom umiejętności sprawnej analizy bieżącej sytuacji społeczno-polityczno-ekonomicznej na Ukrainie oraz zdolności wyszukiwania wiarygodnych źródeł do danej tematyki i weryfikowania ich informacji. 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Elementy wykładu prowadzącego oraz referaty studentów w ramach konwersatorium: 2 godziny tygodniowo, 15 tygodni w semestrze.

Regularne konsultacje w ramach dyżurów.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie na podstawie kolokwium pisemnego. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne (dopuszczalna jedna nieusprawiedliwiona nieobecność w semestrze) i aktywne uczestnictwo w zajęciach. Ocenianie ciągłe w trakcie konwersatorium.



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Uznanie państwowości ukraińskiej w świecie. Referendum niepodległościowe i wybory prezydenckie w grudniu 1991 roku. Początki państwa ukraińskiego i „bilans otwarcia”. Budowa podstaw państwowości. Tworzenie się systemu partyjnego na Ukrainie. Zapaść gospodarki. Wybory parlamentarne (marzec-kwiecień 1994)                       i prezydenckie (czerwiec-lipiec 1994 r.). Przyjęcie konstytucji w 1996 roku. Pozycja Ukrainy na arenie międzynarodowej. "Wielowektorowość” ukraińskiej polityki zagranicznej. Drogi i bezdroża ukraińskiej demokracji. Wybory prezydenckie w 2004 r. i „pomarańczowa rewolucja”. Definitywny rozpad obozu „pomarańczowych” w przededniu wyborów prezydenckich 2009 roku. 

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:

5. T. A. Olszański, Trud niepodległości: Ukraina na przełomie tysiącleci, Kraków 2003.

6. B. Osadczuk, Niepodległa Ukraina, Sejny 2006.

7. W. Pawluczuk, Ukraina : polityka i mistyka, Kraków 1998.

8. M. Riabczuk, Od Małorosji do Ukrainy, Kraków 2002.

Literatura uzupełniająca:

4. W. Baluk, Kształtowanie systemu partyjnego Ukrainy w okresie transformacji ustrojowej (1987-2004), Wrocław 2006.
5. F. Zastawnyj, W. Kusiński, Ukraina: przyroda - ludność – gospodarka, Warszawa 2003.

6. Ukraina na zakręcie. Drogi i bezdroża pomarańczowej rewolucji, Warszawa 2005.


SPECJALIZACJA TRANSLATOLOGICZNA
SEMINARIUM MAGISTERSKIE
dr Agnieszka Korniejenko
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Seminarium magisterskie

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS111Da, WF.IFW-IS111Db

	4.
	Język przedmiotu
	polski

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do ukończenia całego toku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Agnieszka Korniejenko

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	seminarium 

	11.
	Wymagania wstępne
	Wymogiem są zajęcia w zakresie:

1. zajęcia w zakresie wstępu do translatoryki oraz teorii przekładu 
2. wstęp do literaturoznawstawa,
3. nauki pomocnicze dla filologów (sporządzanie przypisów, bibliografii, metodyka zbierania materiałów), 
4. zajęcia w zakresie analizy tekstu literackiego,

5. zajęcia w zakresie kultury i historii Ukrainy.

6. historia literatury ukraińskiej (wykład wraz z ćwiczeniami),
7. kurs językoznawstwa ogólnego

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 16

	14.
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem seminarium magisterskiego jest napisanie pracy końcowej, stanowiącej zakończenie studiów II stopnia (magisterskich) oraz jej publiczna obrona.

	16.
	Metody dydaktyczne
	Zakres realizacji przedmiotu obejmuje:
· konsultacje (zarówno regularne, jak też organizowane w indywidualnych przypadkach) – przynajmniej raz w tygodniu 1,5 godz.,
· kontakt mailowy w zakresie konsultacji projektów roboczych. 

· 1,5 godz. seminarium tygodniowo w ramach programu studiów. 

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot przewidziany jest na dwa lata akademickie. Po pierwszym roku (IV) student obowiązany jest do przedstawienia dwóch zadań: referatu na temat przyszłej pracy magisterskiej (wygłoszonego w formie ustnej o dostarczonego w formie pisemnej) oraz przedstawienia bibliografii zgromadzonej na pierwszym etapie seminarium wraz z krótkim komentarzem dotyczącym poszczególnych pozycji. 

Na drugim roku seminarium student przedstawia plan oraz – kolejno - rozdziały przyszłej pracy magisterskiej oraz przedstawia końcowy, całościowy referat na temat swojej pracy. 

W czasie dwuletniego seminarium student poddany jest stałemu monitoringowi przez prowadzącego wraz z kontrolą postępów w pracy magisterskiej – zarówno w zakresie zbierania materiału (IV rok), jak i postępów w pisaniu pracy (V rok). 

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Teoria i praktyka przekładu literackiego – w zakres przedmiotu wchodzi praktyka przekładu literackiego (z pominięciem tłumaczeń specjalistycznych) z polskiego na ukraiński i odwrotnie. Tłumaczenia dotyczyć mają ukraińskiej literatury nowożytnie (od Kotlarewśkiego), a ze strony polskiej przede wszystkim wieku XX i ostatnich 10 lat wieku XXI. W zakresie teorii przekładu zostaną prześledzone główne teorie translatorskie powstałe w Polsce i na Zachodzie – interesuje nas odpowiedź na pytanie: czy przekładalność jest w ogóle możliwa? Jakie argumenty padały w dyskusji na ten temat?

	40. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa: 

1. Antologia teorii przekładu literackiego, red. Piotr Bukowski, Magda Heydel, Kraków 2009,
Tutaj teksty: 

Roman Jakobson: O językoznawczych aspektach przekładu
Eugene Nida: Zasady odpowiedniości
Jiří Levý: Przekład jako proces podejmowania decyzji
Anton Popovič: Teoria przekładu w systemie nauki o literaturze
Michael Riffaterre: Presupozycje w semiotyce przekładu literackiego
Werner Koller: Przekład literacki z perspektywy językoznawstwa. Czynniki warunkujące przekład na przykładzie tekstu Henryka Ibsena
Albrecht Neubert: Względność translatoryczna
Christiane Nord: Wprowadzenie do tłumaczenia funkcjonalnego. Na przykładzie tytułów i nagłówków
Itamar Even-Zohar: Miejsce literatury tłumaczonej w polisystemie literackim
Gideon Toury: Metoda opisowych badań przekładu
André Lefevere: Ogórki Matki Courage. Tekst, system i refrakcja w teorii literatury
Antoine Berman: Przekład jako doświadczenie obcego
Lawrence Venuti: Przekład, wspólnota, utopia
Theo Hermans: Przekład, zadrażnienie i rezonans
George Steiner: Ruch hermeneutyczny
Fritz Paepcke: Rozumienie tekstu a przekład 
Radegundis Stolze: Tłumaczenie jako proces ewolucyjny
Hans-Georg Gadamer: Lektura jest przekładem
Paul Ricoeur: Paradygmat przekładu
Jacques Derrida: Wieże Babel
Lori Chamberlain: Rodzaj a metaforyka przekładu
Gayatri Chakravorty Spivak: Polityka przekładu
Maria Tymoczko: Literatura postkolonialna i przekład literacki
Literatura uzupełniająca:

2. S. Barańczak, Ocalone w tłumaczeniu, Poznań 1992,

3. Z. Grosbart, Teoretyczne problemy przekładu literackiego w ramach języków bliskopokrewnych, Łódź 1984,

4. Przekład artystyczny, pod red. P. Fasta, t. 1-3, Katowice 1991.


KRYTYKA PRZEKŁADU


dr Katarzyna Kotyńska

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Krytyka przekładu

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki



	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS113Da

	4.
	Język przedmiotu
	polski, ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja translatologiczna

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	dr Katarzyna Kotyńska

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11.
	Wymagania wstępne
	Umiejętność tworzenia poprawnych językowo wypowiedzi ustnych i pisemnych w języku ojczystym; dobra znajomość języka ukraińskiego.

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	2

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Wypracowanie podstawowych umiejętności i nawyków związanych z krytyką przekładu literackiego. Analiza i sposoby omawiania najczęstszych problemów. Kryteria oceny przekładu: przekład wierny, przekład piękny? Jak pisać recenzje przekładów?

	16.
	Metody dydaktyczne
	Zajęcia mają charakter praktyczny. Studenci pod opieką prowadzącego w grupach lub samodzielnie przygotowują omówienia, analizy i krytykę zaproponowanych przekładów ukraińskich tekstów literackich. Wspólnie dokonujemy podsumowania.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, polegające na praktycznym analizowaniu zagadnień zadanych przez prowadzącego oraz przedstawienie samodzielnie napisanej recenzji wybranego przekładu literackiego.



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	1. Dobór tekstu do przekładu: kryteria

2. Analiza tekstu literackiego a przekład. 

3. Język tekstu, język przekładu: styl, idiom, gra.

4. Tekst i kontekst.

5. Jak krytykować?
6. Błąd czy inwencja tłumacza? Granice przekładalności

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:

· S. Barańczak, Ocalone w tłumaczeniu. Szkice o warsztacie tłumacza poezji z dołączeniem małej antologii przekładów, Poznań: Wydawnictwo a5 1992,

· С. Шевченко, Прагнучи художньої досконалості... (Деякі особливості перекладу сучасної польської поезії), „Слово і час” 1999, №4–5

· Korniejenko, Poezja Wasyla Stusa, Kraków: Universitas 1996,

· А. Савенець, СУЧАСНИЙ ПОЛЬСЬКИЙ ВЕРЛІБР І ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ: ВИПАДОК ВІСЛАВИ ШИМБОРСЬКОЇ

· М. Стріха, Український художній переклад: між літературою і націєтворенням. Київ: Факт, 2006

· М. Стріха, Улюблені англійські вірші та навколо них. Київ: Факт, 2003

· E. Tabakowska, O przekładzie na przykładzie. Rozprawa tłumacza z "Europą" Normana Daviesa

· Seria: Między oryginałem a przekładem, wybrane artykuły


PRZEKŁAD LITERACKI


dr Katarzyna Kotyńska
	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Przekład literacki

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS114Da, WF.IFW-IS114Db


	4.
	Język przedmiotu
	polski, ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja translatologiczna

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Katarzyna Kotyńska

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	ćwiczenia

	11.
	Wymagania wstępne
	Umiejętność tworzenia poprawnych językowo wypowiedzi ustnych i pisemnych w języku ojczystym; dobra znajomość języka ukraińskiego.

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	0 + 6

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Wypracowanie podstawowych umiejętności i nawyków związanych z przekładem tekstu literackiego. Analiza i sposoby rozwiązywania najczęstszych problemów. Kryteria doboru tekstu do przekładu. Praca z tekstem, współpraca z redaktorem. Praktyczne wykorzystanie różnych źródeł informacji.

	16.
	Metody dydaktyczne
	Zajęcia mają charakter praktyczny. Studenci pod opieką prowadzącego w grupach lub samodzielnie przygotowują omówienia, analizy i przekłady zaproponowanych ukraińskich tekstów literackich. Wspólnie dokonujemy podsumowania.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, polegające na praktycznym analizowaniu zagadnień zadanych przez prowadzącego oraz przedstawienie samodzielnie wykonanego, poprawnego przekładu wybranego fragmentu tekstu literackiego (ok. 7 stron).

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	1. Dobór tekstu do przekładu: kryteria

2. Współpraca z wydawnictwem: podstawowe zasady

3. Współpraca z redaktorem językowym i naukowym

4. Etapy pracy nad przekładem

5. Redagowanie własnego tekstu.

6. Zasady korzystania ze źródeł i słowników papierowych i internetowych. 

7. Analiza tekstu literackiego a przekład. 

8. Język tekstu, język przekładu: styl, idiom, gra.

9. Tekst i kontekst.

10. Przekładalne i nieprzekładalne.

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:

· S. Barańczak, Ocalone w tłumaczeniu. Szkice o warsztacie tłumacza poezji z dołączeniem małej antologii przekładów, Poznań: Wydawnictwo a5 1992,

· С. Шевченко, Прагнучи художньої досконалості... (Деякі особливості перекладу сучасної польської поезії), „Слово і час” 1999, №4–5

· Korniejenko, Poezja Wasyla Stusa, Kraków: Universitas 1996,

· А. Савенець, СУЧАСНИЙ ПОЛЬСЬКИЙ ВЕРЛІБР І ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ: ВИПАДОК ВІСЛАВИ ШИМБОРСЬКОЇ

· М. Стріха, Український художній переклад: між літературою і націєтворенням. Київ: Факт, 2006

· М. Стріха, Улюблені англійські вірші та навколо них. Київ: Факт, 2003

· E. Tabakowska, O przekładzie na przykładzie. Rozprawa tłumacza z "Europą" Normana Daviesa

· Seria: Między oryginałem a przekładem, wybrane artykuły


PODSTAWY TRANSLATOLOGII

dr Oksana Baranivska, mgr Przemysław Tomanek
	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Podstawy translatologii

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS115Da, WF.IFW-IS115Db

	4.
	Język przedmiotu
	polski, ukraiński 

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja translatologiczna

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	dr Oksana Baranivska, mgr Przemysław Tomanek 

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	dr Oksana Baranivska 

	10.
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11.
	Wymagania wstępne
	Uczestniczenie w seminarium magisterskim (translatologicznym).

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	0 + 5

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Przedmiot przeznaczony dla studentów specjalności translatologicznej. Jego celem jest wypracowanie u studentów umiejętności samodzielnej analizy materiału będącego przedmiotem opisu prac magisterskich              oraz opanowanie teoretyczne podstawowych pojęć translatologii wraz                z umiejętnością ich praktycznego rozpoznania i zastosowania.

	16.
	Metody dydaktyczne
	Zajęcia mają charakter teoretyczno-praktyczny. Zdobyte w trakcie teoretycznej części zajęć wiadomości student powinien umieć zastosować w praktyce, tzn. przy tłumaczeniu tekstów z języka ukraińskiego na polski oraz z polskiego na ukraiński. W trakcie części praktycznej omawiane są także na przykładzie wybranych konkretnych tekstów reprezentujących przekłady literatury ukraińskiej na język polski przedstawione wcześniej teoretycznie zagadnienia z dziedziny translatologii.

Do dyspozycji studenta są również dwie godziny konsultacji.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie bez oceny po I semestrze.. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach. 
Przedmiot kończy się egzaminem po II semestrze.



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Przedmiot, metody i zadania translatologii. Przekład w ogólnej teorii języka. Tłumaczenie jako proces komunikacji międzyjęzykowej. Teorie przekładu i ich przydatność dla praktyki. Współcześni teoretycy przekładu. Przekład w dobie telekomunikacji (teletranslacja).

Nieprzekładalność. Zagadnienie przekładalności. Proces przekładu: fazy   i elementy składowe. Ekwiwalencja i adekwatność przekładowa. Transformacje w procesie przekładu. Autor dzieła i jego tłumacz. Granice przekładalności. Jakość przekładu. Języki specjalistyczne a przekład. Tłumaczenie pisemne a tłumaczenie ustne. Tłumaczenie maszynowe (komputerowe).

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa: 

1. F. Grucza, Problemy translatoryki i dydaktyki translatorycznej.
2. B. Z. Kielar, Tłumaczenie i koncepcje translatoryczne.
3. B. Z. Kielar, Zarys translatoryki.

4. K. Lipiński, Vademecum tłumacza.
5. J. Pieńkos, Podstawy przekładoznawstwa: od teorii do praktyki. 

6. Terminologia tłumaczenia / Red. nauk. J. Delesle, H. Lee-Jahnke, M. Cormier.

7. O. Wojtasiewicz, Wstęp do teorii tłumaczenia.
8. A. Pisarska, T. Tomaszkiewicz, Współczesne tendencje przekładoznawcze.

9. Terminologia tłumaczenia / Red. nauk. J. Delesle, H. Lee-Jahnke, M. Cormier.

10. В. Коптілов, Теорія і практика перекладу.
Literatura uzupełniająca: 

1. Teoria i dydaktyka przekładu konferencyjnego / Praca zbior. pod red. M. Tryuk.

2. J. Obara, Teoretyczne problemy kalkowania.
3. О. Чередниченко, Про мову і переклад.


WARSZTAT TŁUMACZA


mgr Przemysław Tomanek
	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Warsztat tłumacza

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS116Da

	4.
	Język przedmiotu
	polski, ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr I, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja translatologiczna

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	mgr Przemysław Tomanek

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
egzaminującej bądź udzielającej
zaliczenia w przypadku,
gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	konwersatorium

	11.
	Wymagania wstępne
	brak

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	2

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Przedmiot przeznaczony dla studentów specjalizacji translatologicznej. 

Jego założeniem jest zaznajomienie studentów s warsztatem pracy tłumacza, opanowanie praktyczne chwytów tłumaczeniowych, a także wypracowanie u studentów umiejętności i nawyków praktycznego wykorzystania narzędzi dostępnych tłumaczowi: słowników, dostępu do Internetu, celem przygotowania studentów do samodzielnej pracy               w charakterze tłumacza. 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Zajęcia mają charakter praktyczny. Student powinien wiadomości teoretyczne zdobyte na zajęciach umieć zastosować w praktyce, tzn. przy tłumaczeniu tekstów z języka ukraińskiego na polski oraz z polskiego na ukraiński. W grupach lub samodzielnie dokonywana jest analiza przygotowanych zagadnień w oparciu o wybrane teksty ukraińskie                   i polskie. Do dyspozycji studenta są również dwie godziny konsultacji.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne (dopuszczalna jedna nieusprawiedliwiona nieobecność w semestrze) i aktywne uczestnictwo w zajęciach, polegające m.in. na praktycznym analizowaniu zagadnień zadanych przez prowadzącego oraz zaliczenie pisemnego kolokwium pod koniec semestru.



	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Materiał ćwiczeniowy stanowią teksty w języku ukraińskim (literackie, publicystyczne, naukowe, specjalistyczne). Wprowadzenie do ćwiczeń            w zakresie warsztatu tłumacza obejmuje zapoznanie studentów                      z podstawowymi strategiami i transformacjami przekładowymi, które znajdują zastosowanie praktyczne. Ćwiczenia mają na celu wypracowanie u studentów umiejętności prawidłowego doboru sposobu tłumaczenia oraz umiejętności redagowania tekstu przekładu z zachowaniem równoważności rejestru języka oraz stylu funkcjonalnego. Realizacji założeń przedmiotu służą ćwiczenia tłumaczeniowe w oparciu o wybrane teksty.

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:

1. S. Barańczak, Ocalone w tłumaczeniu. Szkice o warsztacie tłumacza poezji z dodatkiem małej antologii przekładów, Kraków 2004.

2. A. Bednarczyk, W poszukiwaniu dominanty translatorskiej, Warszawa 2008.

3. R. Lewicki, Obcość w odbiorze przekładu, Lublin 2000.

4. K. Lipiński, Vademecum tłumacza, Kraków 2000.

Literatura uzupełniająca:

1. Tezaurus terminologii translatorycznej, red. J. Lukszyn, Warszawa 1993.

2. Języki specjalistyczne. Zagadnienia dydaktyki i przekładu, red. Mamet P., Mrózek A., Katowice 2003. 

3. Z. Kozłowska, O przekładzie tekstu naukowego (na materiale tekstów językoznawczych), Warszawa 2007.

4. A. Pisarska, T. Tomaszkiewicz, Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań 1996.

5. L. Stawyćka, Ukrajinśka mowa bez tabu, Kyjiw 2008.


Wykład monograficzny: O GRANICACH PRZEKŁADALNOŚCI

Dr Agnieszka Korniejenko

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu
	O granicach przekładalności  (wykład monograficzny)

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Katedra Ukrainistyki, Instytutu Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ

	3. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U628

	4. 
	Język przedmiotu
	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kształcenia do wyboru

	6. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do ukończenia całego toku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr
	rok II, semestr II, studia stacjonarne II stopnia
rok V, semestr II, jednolite studia magisterskie 

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Agnieszka Korniejenko

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	wykład 

	11. 
	Wymagania wstępne
	Wymogiem są zajęcia w zakresie:

8. wstęp do literaturoznawstwa,
9. zajęcia w zakresie analizy tekstu literackiego,

10. zajęcia w zakresie kultury i historii Ukrainy.

11. historia literatury ukraińskiej (wykład wraz z ćwiczeniami),
12. kurs językoznawstwa ogólnego

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem wykładu jest zapoznanie studentów ze strategiami translatorskimi oraz próba odpowiedzi na problem sformułowany w tytule zajęć.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	Zakres realizacji przedmiotu obejmuje:
· konsultacje (zarówno regularne, jak też organizowane w indywidualnych przypadkach) – przynajmniej raz w tygodniu 1,5 godz.,
· kontakt mailowy w zakresie konsultacji projektów roboczych. 

· 1,5 godz. wykładu tygodniowo w ramach programu studiów. 

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot przewidziany jest na jeden semestr. Student zobowiązany jest uczęszczać na zajęcia i po pierwszym semestrze ma obowiązek oddać przekład z ukraińskiego wybranego przez siebie tekstu i opatrzyć go komentarzem teoretycznym, dotyczącym wyboru strategii translatorskiej, problemów, jakie pojawiły się w tłumaczeniu etc. 

	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Teoria i praktyka przekładu literackiego – w zakres przedmiotu wchodzi teoria przekładu i zagadnienia związane z pytaniem o możliwość i granice przekładalności. W zakresie teorii przekładu zostaną prześledzone główne teorie translatorskie powstałe w Polsce i na Zachodzie – interesuje nas odpowiedź na pytanie: czy przekładalność jest w ogóle możliwa? Jakie argumenty padały w dyskusji na ten temat?

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Podstawowa literatura: 

1. Antologia teorii przekładu literackiego, red. Piotr Bukowski, Magda Heydel, Kraków 2009.
Tutaj teksty: 

Roman Jakobson: O językoznawczych aspektach przekładu
Eugene Nida: Zasady odpowiedniości
Jiří Levý: Przekład jako proces podejmowania decyzji
Anton Popovič: Teoria przekładu w systemie nauki o literaturze
Michael Riffaterre: Presupozycje w semiotyce przekładu literackiego
Werner Koller: Przekład literacki z perspektywy językoznawstwa. Czynniki warunkujące przekład na przykładzie tekstu Henryka Ibsena
Albrecht Neubert: Względność translatoryczna
Christiane Nord: Wprowadzenie do tłumaczenia funkcjonalnego. Na przykładzie tytułów i nagłówków
Itamar Even-Zohar: Miejsce literatury tłumaczonej w polisystemie literackim
Gideon Toury: Metoda opisowych badań przekładu
André Lefevere: Ogórki Matki Courage. Tekst, system i refrakcja w teorii literatury
Antoine Berman: Przekład jako doświadczenie obcego
Lawrence Venuti: Przekład, wspólnota, utopia
Theo Hermans: Przekład, zadrażnienie i rezonans
George Steiner: Ruch hermeneutyczny
Fritz Paepcke: Rozumienie tekstu a przekład 
Radegundis Stolze: Tłumaczenie jako proces ewolucyjny
Hans-Georg Gadamer: Lektura jest przekładem
Paul Ricoeur: Paradygmat przekładu
Jacques Derrida: Wieże Babel
Lori Chamberlain: Rodzaj a metaforyka przekładu
Gayatri Chakravorty Spivak: Polityka przekładu
Maria Tymoczko: Literatura postkolonialna i przekład literacki

Literatura uzupełniająca:

2. S. Barańczak, Ocalone w tłumaczeniu, Poznań 1992.
3. Z. Grosbart, Teoretyczne problemy przekładu literackiego w ramach języków bliskopokrewnych, Łódź 1984.
4. Przekład artystyczny, pod red. P. Fasta, t. 1-3, Katowice 1991.



ROK II

PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA UKRAIŃSKIEGO II 

mgr Galyna Kogut

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Praktyczna nauka języka ukraińskiego II

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFM-1S201Da, WF.IFM-1S201Da

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści podstawowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok II, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	mgr Galyna Kogut

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	ćwiczenia

	11.
	Wymagania wstępne
	Wymagania wstępne; 

- umiejętność używania języka w sposób pozwalający na prowadzenie rozmowy  i porozumiewanie się z rodzinnymi użytkownikami języka   

- rozumieć znaczenie głównych wątków przekazu zawartego w wypowiedziach, które dotyczą znanych jej spraw (geografia, święta i tradycje, edukacja, obyczaje, wiedza o Ukrainie, sport, znane osobowości)

- znajomość i umiejętność użycia słownictwa

- umiejętność sformułowania wypowiedzi ustnej i pisemnej na temat własnego doświadczenia, zdarzenia, swoich marzeń

- poprawność gramatyczna (ortografia, gramatyka)

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	90 + 60

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana
przedmiotowi
	12 + 0

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	- poszerzanie znajomości słownictwa 

- powtarzanie i uzupełnienie zasad poprawnej pisowni (zwracanie uwagi na reguły gramatyczno-ortograficzne)

- doskonalenie wymowy i intonacji

 - uzupełnienie wiedzy o Ukrainie, Polsce, Świecie 

kultura, historia, tradycja, znane osobowości 

- umiejętność wyrażania własnych opinii lub argumentacja 

- umiejętności wyrażania swoich myśli w pisemnej formie

- elementy leksykalne: frazeologizmy, wyrażenia idiomatyczne 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Metoda tradycyjna: podejście komunikacyjne (opowiadanie, objaśnienie lub wyjaśnienie) 
- metody eksponujące: film 

- metody praktyczne: ćwiczenia przedmiotowe 

- metody gramatyczno- tłumaczeniowe

- rozumienie ze słuchu 

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie:

- obecność i aktywność na zajęciach

- prace pisemne (dyktando, streszczenie, kolokwium, wypracowania)
- lektura dla samodzielnego opracowania

- tłumaczenie tekstu z języka polskiego na ukraiński 

-egzamin ustny i pisemny (sesja zimowa)

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Tematy o Ukrainie (polityka, gospodarka, geografia, ekologia), mój stosunek do sportu, polityki, sztuki. Ukraina a Unia Europejska. Ukraińskie media (prasa, radio i telewizja). Elementy kultury wysokiej  (literatura, muzyka, kino, taniec, malarstwo). Najwybitniejsi twórcy kultury. Nobliści. Ludność etniczna, religia).

Część gramatyczno-leksykalna: Stylistyka, styli (urzędowy język, publicystyka). Słownictwo: archaiczne, gwarowe, urzędowe, książkowe, naukowe. Paronimy. Synonimy. Słowa pochodzenia obcego. Frazeologizmy. Słowotwórstwo.

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:

1. Українська мова за професійним спрямуванням. Практикум, Київ 2009.

2. Практикум з правопису української мови, Київ 2000.

3. Українська мова. Практикум, Київ 2000.

4. Довідник з культури мови, Київ 2005.

Literatura uzupełniająca:

1. Українське ділове мовлення, Київ 2005.

2. В. Василенко, Українська мова, Познань 2001.

3. Граматика сучасної української мови, Краків 2007.

4. Український правопис, Київ 2007. 

5. Irena Huk, Larysa Szost, „Вивчаємо українську мову”, 1997.

Artykuły z gazet
Słowniki:

1. Polsko-ukraiński, ukraińsko-polski (dla przekładu)

2. Великий тлумачний словник української мови, Київ 2007.

3. Український орфографічний словник, Київ 2007.

4. Словник синонімів, Київ 2001.

5. Словник фразеологізмів української мови, Київ 2003.

6. Словник української мови в 11 томах, Київ 1970-1980.

7. Словник жаргонізмів, Леся Ставицька.
8. Словник іншомовних слів, Київ 2001.

 9.  Орфографічний словник, Київ. 2007.

10. Універсальний словник української лексики, Харків 2009.

Strony internetowe:

www. day.kiev.ua

www. pravda.com.ua

www. mirror.kiev.ua

www. internetri.net


HISTORIA LITERATURY POWSZECHNEJ II
dr Katarzyna Mroczkowska-Brand
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1. 
	Nazwa przedmiotu


	Historia literatury powszechnej II

	2. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Polonistyki, Katedra Komparatystyki Literackiej

	3. 
	Kod przedmiotu


	WF.IFW-IS202Da

	4. 
	Język przedmiotu


	polski

	5. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany


	grupa treści kierunkowych

	6. 
	Typ przedmiotu
	 obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7. 
	Rok studiów, semestr


	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, specjalizacja literaturoznawcza i językoznawcza

rok II, semestr I, studia II stopnia stacjonarne, specjalizacja literaturoznawcza i językoznawcza

	8. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot


	dr Katarzyna Mroczkowska-Brand

	9. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10. 
	Formuła przedmiotu
	wykład

	11. 
	Wymagania wstępne
	brak

	12. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	4

	14. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem wykładu jest ukazanie wspólnoty kulturowej Europy przez ujawnienie wątków, motywów, tematów powracających, wciąż na nowo reinterpretowanych w literaturze i w sztuce.

	16. 
	Metody dydaktyczne
	wykład

	17. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Warunkiem zaliczenia semestru I jest:

-  regularne uczestnictwo w zajęciach
Warunkiem zaliczenia semestru II jest:

- regularne uczestnictwo w zajęciach
- zdanie egzaminu końcowego


	18. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	 Wykład charakteryzujący najważniejsze prądy i tendencje artystyczne takie jak: klasycyzm antyczny, średniowiecze, renesans, barok, klasycyzm, oświecenie, preromantyzm, sentymentalizm, romantyzm, parnasizm, symbolizm, modernizm, surrealizm, egzystencjalizm poprzez prezentację arcydzieł literatury światowej. Celem zajęć jest przybliżenie problematyki, wartości estetycznej, a także kontekstu epoki oraz recepcji utworów Homera, Owidiusza, Wergiliusza, Dantego, Calderona, Shakespeare’a, Miltona, Corneille’a, Racine’a, Molière’a, Goethego, Byrona, Balzaca, Baudelaire’a, Dickensa, Dostojewskiego, Conrada, Prousta, Eliota, Manna, Kafki. 

	19. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:
Dzieje literatur europejskich, vol. 1–2, red. W. Floryan, Warszawa 1979.
J.Heistein, Historia literatury włoskiej, Ossolineum 1994

P. Mroczkowski, Zarys historii literatury angielskiej, Ossolineum 1993

M. Strzałkowska, Historia literatury hiszpańskiej, Ossolineum 1994
M. Szyrocki, Historia literatury niemieckiej, Ossolineum 1971
M. Strzałkowska, Historia literatury francuskiej, Ossolineum 1994


JĘZYK PRAWA I BIZNESU II

mgr Przemysław Tomanek

	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Język prawa i biznesu II

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej
przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS203Da

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia,
w ramach której przedmiot
jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok II, semestr I, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób)
prowadzącej przedmiot
	mgr Przemysław Tomanek

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca
dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	ćwiczenia

	11.
	Wymagania wstępne
	dobra znajomość języka ukraińskiego

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2 

	14.
	Czy podstawa obliczenia
średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Celem nauki języka biznesu jest opanowanie współczesnego języka ukraińskiego w zakresie stosunków ekonomicznych, co za tym idzie – biegła znajomość leksyki i składni biznesowej w mowie i w piśmie         w zakresie wszystkich poziomów jego funkcjonowania ukraińskiego języka prawa i biznesu. 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Ćwiczenia praktyczne: 2 godziny tygodniowo, 15 tygodni w semestrze.

Regularne konsultacje w ramach dyżurów.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot jest kontynuacją przedmiotu realizowanego w trakcie I roku studiów. Przedmiot kończy się w semestrze I (zimowym) zaliczeniem       z oceną. 

Warunkiem otrzymania zaliczenia jest regularne (dopuszczalna jedna nieusprawiedliwiona nieobecność w semestrze) i aktywne uczestnictwo w zajęciach. Ocenianie ciągłe w trakcie ćwiczeń, projekty i ćwiczenia praktyczne. Pisemne kolokwium zaliczeniowe pod koniec semestru.

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu
oraz sposób ich realizacji
	Język ukraiński w sferze urzędowej i ekonomicznej (biznesowej). Prezentacja firmy. Negocjacje biznesowe. Negocjowanie kontraktu. Podpisanie kontraktu. Marketing w firmie. Reklama w biznesie. Terminologia prawnicza i ekonomiczna. Formy typowych ukraińskich dokumentów. Formy nauczania: ćwiczenia praktyczne w mówieniu, czytaniu i pisaniu, słuchanie i streszczanie ze słuchu nagrań dialogów, tworzenie przez studentów przykładowych tekstów według przedstawionych wzorców.

	19.
	Wykaz literatury podstawowej
i uzupełniającej, obowiązującej
do zaliczenia danego
przedmiotu
	Literatura podstawowa:
5. О.Сліпушко, Українська ділова мова й етапи кар’єри ділової людини, Київ 1999.

6. С. В. Шевчук, Українське ділове мовлення, Київ 1997.

7. О. Д. Горбул (ред.), Ділова українська мова. Навчальний посібник, Київ 2000.

8. Н. Я. Потелло, Теорія і практика ділового мовлення. Навчальний посібник, Київ 1999.

Literatura uzupełniająca:
5. В. В. Бондаренко, В. В. Дубічинський, В. М. Кухаренко, І. О. Оржицький, В. В. Турчик, Ділова українська мова. Дистанційний курс, Харків 2000.

6. С. В. Глущик, О. В. Дияк, С. В. Шевчук, Сучасні ділові папери, Київ 2000.

7. Л. М. Паламар‚ О. А. Бех‚ Практичний курс української мови. Навчальний посібник‚ Київ 1993.

8. Л. М. Паламар‚ Практичний курс української мови. Навчальний посібник‚ Київ 1995.


Wykład fakultatywny: DIALEKTOLOGIA UKRAIŃSKA
dr Wiktoria Hojsak
	Lp.
	Elementy składowe sylabusu
	Opis 

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Dialektologia ukraińska (wykład fakultatywny)

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot


	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U629

	4.
	Język przedmiotu
	ukraiński

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kształcenia do wyboru

	6.
	Typ przedmiotu
	fakultatywny – do wyboru z grupy przedmiotów (opcja)

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I i II, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska
rok V, semestr II, studia jednolite magisterskie, filologia ukraińska 

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Wiktoria Hojsak

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	wykład

	11.
	Wymagania wstępne
	znajomość języka ukraińskiego



	12
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	13
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	14
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15
	Założenia i cele przedmiotu
	Student powinien: 

- znać strukturę zróżnicowania regionalnego języka ukraińskiego, umieć wymienić poszczególne narzecza, dialekty oraz ich podstawowe cechy, rozumieć pochodzenie owych cech, wiedzieć, jakie są zasady zbierania oraz zapisywania tekstów gwarowych, znać najważniejsze prace dialektologów ukraińskich

                - umieć zastosować wiedzę teoretyczną dla analizy tekstu                 gwarowego.

	16
	Metody dydaktyczne
	· metody podające: 

· opowiadanie,

· opis, 

· objaśnienie lub wyjaśnienie. 

· metody problemowe:  

· metody aktywizujące:  

· dyskusja dydaktyczna (związana z wykładem) 

· metody eksponujące: 

· metody eksponujące: 

· nagrania 

· metody praktyczne: 

· praca z tekstami gwarowymi

	17
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie z oceną na podstawie obecności, aktywności na zajęciach, zaliczenia kolokwium. 



	18
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji
	Dialektologia jako dziedzina językoznawstwa; zarys historii dialektologii ukraińskiej, zróżnicowanie regionalne języka ukraińskiego; cechy fonetyczne, morfologiczne, leksykalne, słowotwórcze, składniowe poszczególnych dialektów języka ukraińskiego; zasady zbierania i zapisywania tekstów gwarowych; język folkloru a gwara.

Dziedzina: językoznawstwo

	19
	Wykaz literatury podstawowej i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:

1. С. Бевзенко, Українська діалектологія, Київ 1980.
2. Ф. Жилко, Нариси з діалектології української мови, Київ 1966.
3. Українська діалектна лексика, ред. І. Матвіяс, Київ 1987.

4. Й. Дзендзелівсткий, Конспект лекцій з курсу української діалектології, Київ 1966.

5. Я. Рудницький, Українська мова та її говори, Вінніпеґ 1965.

6. Н. Шеремета, Українська діалектологія. Практичні заняття, Кам’янець-Подільський 2005.

 Literatura uzupełniająca:

Słowniki i atlasy gwarowe


Wykład fakultatywny: KULTURA RUSKA W PAŃSTWIE POLSKO-LITEWSKIM (XIV–XVII w.)

dr Tomasz Hodana

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	20. 
	Nazwa przedmiotu
	Kultura ruska w państwie polsko-litewskim (wiek XIV–XVII w.)

	21. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej,  Katedra Ukrainistyki

	22. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U625

	23. 
	Język przedmiotu
	polski

	24. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kształcenia do wyboru

	25. 
	Typ przedmiotu
	fakultatywny – do wyboru z grupy przedmiotów (opcja)

	26. 
	Rok studiów, semestr
	rok I i II, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	27. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Tomasz Hodana

	28. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	29. 
	Formuła przedmiotu
	wykład fakultatywny

	30. 
	Wymagania wstępne
	brak

	31. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 

	32. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	33. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	34. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Wykład ma pogłębić i uporządkować wiedzę na temat prawosławnej i unickiej kultury ruskiej oraz przemian w sferze świadomości religijno-etnicznej Rusinów (Ukraińców i Białorusinów) żyjących w granicach I. Rzeczypospolitej.

	35. 
	Metody dydaktyczne
	Wykład informacyjny uzupełniony prezentacjami multimedialnymi,

	36. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie na podstawie obecności i sprawdzianu pisemnego na ostatnich zajęciach.

	37. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Zarys dziejów ziem ruskich (białoruskich i ukraińskich) Korony Polskiej i Wielkiego Księstwa Litewskiego. Najważniejsze centra religijne i ośrodki kulturalne (Ostróg, Wilno, Lwów, Kijów). Prawosławne szkolnictwo – ośrodki prywatne, brackie i klasztorne, Akademia Ostrogska i Kolegium Kijowsko-Mohylańskie. Cyrylicka książka rękopiśmienna i drukowana. Najważniejsze rękopisy, druki i drukarnie, rozwój grafiki książkowej. Ruska ikonografia, architektura i muzyka cerkiewna XIV–XVII wieku – przemiany tradycyjnych form pod wpływem kultury Zachodu. Unia brzeska – dramatyczny podział kultury, czy impuls do pozytywnych przemian? Unicki wariant kultury bizantyjsko-słowiańskiej. Miejsce ruskiej społeczności w polityczno-społecznej strukturze Rzeczypospolitej Obojga Narodów. Od gens do natio – zmiany w sferze mentalności i świadomości „polsko-litewskich” Rusinów (Białorusinów i Ukraińców). Rusini wobec Polaków, Litwinów i mieszkańców państwa moskiewskiego.

	38. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa (wybór):
Belarus, Lithuania, Poland, Ukraine. The Foundations of Historical and Cultural Traditions in East Central Europe, red. J. Kłoczowski, Rome-Lublin 1994; Chrześcijaństwo Rusi Kijowskiej, Białorusi, Ukrainy i Rosji, pod red. J. Kłoczowskiego, Kraków 1997; T. Chynczewska-Hennel, Świadomość narodowa szlachty ukraińskiej i kozaczyzny od schyłku XVI do połowy XVII wieku, Warszawa 1985; K. Chodynicki, Kościół prawosławny a Rzeczpospolita Polska. Zarys historyczny (1370–1632), Warszawa 1934 (reprint: Białystok 2008); W. Deluga, Grafika z kręgu Ławry Pieczarskiej i Akademii Mohylańskiej, Kraków 2003; B. A. Gudziak, Kryzys i reforma. Metropolia kijowska, patriarchat Konstantynopola i geneza unii brzeskiej, przekł. H. Leskiw, A. Chrin, Lublin 2008; M. Łesiów, Rola kulturotwórcza Ukraińskiej Cerkwi Greckokatolickiej, Lublin 1999; A. Mironowicz, Kościół prawosławny w dziejach Rzeczypospolitej, Białystok 2001; A. Naumow, Wiara i historia. Z dziejów literatury cerkiewnosłowiańskiej na ziemiach polsko-litewskich, Kraków 1996; A. Naumow, Domus divisa. Studia nad literaturą ruską w I. Rzeczypospolitej, Kraków 2002; Rękopis a druk. Najstarsze druki cerkiewnosłowiańskie i ich stosunek do tradycji rękopiśmiennej. Materiały sesji. Kraków 7–10 XI 1991, red. J. Rusek, W. Witkowski i A. Naumow, Kraków 1993; M. B. Topolska, Społeczeństwo i kultura w Wielkim Księstwie Litewskim od XV do XVIII wieku, Poznań – Zielona Góra 2002; Unia brzeska: geneza, dzieje i konsekwencje w kulturze narodów słowiańskich,  pod red. R. Łużnego, F. Ziejki i A. Kępińskiego, Kraków 1994; Unia Brzeska z perspektywy czterech stuleci, red. J. S. Gajek MIC, ks. S. Nabywaniec, seria: Teologia w Dialogu. 8, Lublin 1998; Яковенко Н., Паралельний світ. Дослідження з історії уявлень та ідей в Україні XVI–XVII ст., Київ 2002.


Wykład fakultatywny: WYBRANE PROBLEMY SPOŁECZNO-POLITYCZNE WSPÓŁCZESNEJ UKRAINY
SPECJALIZACJA LITERATUROZNAWCZA 

SEMINARIUM MAGISTERSKIE II
dr Agnieszka Korniejenko
	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Seminarium magisterskie

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-IS204Da, WF.IFW-IS204Db

	4.
	Język przedmiotu
	polski

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści podstawowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do ukończenia całego toku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok II, semestr I-II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska
rok V, semestr I-II, studia jednolite magisterskie, filologia ukraińska

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Agnieszka Korniejenko

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	seminarium 

	11.
	Wymagania wstępne
	Wymogiem są zajęcia w zakresie:

13. historia literatury ukraińskiej (wykład wraz                         z ćwiczeniami), 

14. wstęp do literaturoznawstawa,
15. nauki pomocnicze dla filologów (sporządzanie przypisów, bibliografii, metodyka zbierania materiałów), 
16. zajęcia w zakresie analizy tekstu literackiego,

17. zajęcia w zakresie kultury i historii Ukrainy. 

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 20

	14.
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem seminarium magisterskiego jest napisanie pracy końcowej, stanowiącej zakończenie studiów II stopnia (magisterskich) oraz jej publiczna obrona.

	16.
	Metody dydaktyczne
	Zakres realizacji przedmiotu obejmuje:
· konsultacje (zarówno regularne, jak też organizowane w indywidualnych przypadkach) – przynajmniej raz w tygodniu 1,5 godz.,
· kontakt mailowy w zakresie konsultacji projektów roboczych. 

· 1,5 godz. seminarium tygodniowo w ramach programu studiów. 

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot przewidziany jest na dwa lata akademickie. Po pierwszym roku (IV) student obowiązany jest do przedstawienia dwóch zadań: referatu na temat przyszłej pracy magisterskiej (wygłoszonego w formie ustnej o dostarczonego w formie pisemnej) oraz przedstawienia bibliografii zgromadzonej na pierwszym etapie seminarium wraz z krótkim komentarzem dotyczącym poszczególnych pozycji. 

Na drugim roku seminarium student przedstawia plan oraz – kolejno - rozdziały przyszłej pracy magisterskiej oraz przedstawia końcowy, całościowy referat na temat swojej pracy. 

W czasie dwuletniego seminarium student poddany jest stałemu monitoringowi przez prowadzącego wraz z kontrolą postępów w pracy magisterskiej – zarówno w zakresie zbierania materiału (IV rok), jak i postępów w pisaniu pracy (V rok). 

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	„Rozstrzelane odrodzenie” na Ukrainie – wielka formacja literacka - złożona zarówno z poetów, prozaików, jak i dramatopisarzy i eseistów, która stworzyła odrębny fenomen w kulturze Ukrainy. Dziesiątki nazwisk nigdy w Polsce nie opisanych, ani nie przeanalizowanych, które mogą służyć za punkt wyjścia dla studenckich badań i prac magisterskich. Łączą cechy modernizmu z oznakami postmodernistycznej kultury pisania. Dodatkowo pozostaje do zbadania kontekst polityczny takich zjawisk, jak głód (i dzieła literackie z nim związane), terror komunistyczny, zsyłki, losy emigrantów i więźniów politycznych oraz losy pisarzy zamilkłych, wyrzuconych poza obieg literacki. 

	20. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Z podstawę przedmiotu służy antologia zawierająca we współczesnych wydaniach pełną, uzupełnianą bibliografię (tu nie przytaczaną): Rozstrilane widrodzennia. Antołohija, pod red. J. Ławronenki, Instytut Literacki, Paryż 1959 [reprint Kyjiv 2002]. 


Wykład monograficzny: O GRANICACH PRZEKŁADALNOŚCI

Dr Agnieszka Korniejenko

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	20. 
	Nazwa przedmiotu
	O granicach przekładalności  (wykład monograficzny)

	21. 
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Katedra Ukrainistyki, Instytutu Filologii Wschodniosłowiańskiej UJ

	22. 
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U628

	23. 
	Język przedmiotu
	polski

	24. 
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kształcenia do wyboru

	25. 
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do ukończenia całego toku studiów

	26. 
	Rok studiów, semestr
	rok II, semestr II, studia stacjonarne II stopnia
rok V, semestr II, jednolite studia magisterskie 

	27. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	dr Agnieszka Korniejenko

	28. 
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	29. 
	Formuła przedmiotu
	wykład 

	30. 
	Wymagania wstępne
	Wymogiem są zajęcia w zakresie:

18. wstęp do literaturoznawstawa,
19. zajęcia w zakresie analizy tekstu literackiego,

20. zajęcia w zakresie kultury i historii Ukrainy.

21. historia literatury ukraińskiej (wykład wraz z ćwiczeniami),
22. kurs językoznawstwa ogólnego

	31. 
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30

	32. 
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	33. 
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	34. 
	Założenia i cele przedmiotu


	Celem wykładu jest zapoznanie studentów ze strategiami translatorskimi oraz próba odpowiedzi na problem sformułowany w tytule zajęć.

	35. 
	Metody dydaktyczne
	Zakres realizacji przedmiotu obejmuje:
· konsultacje (zarówno regularne, jak też organizowane w indywidualnych przypadkach) – przynajmniej raz w tygodniu 1,5 godz.,
· kontakt mailowy w zakresie konsultacji projektów roboczych. 

· 1,5 godz. wykładu tygodniowo w ramach programu studiów. 

	36. 
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Przedmiot przewidziany jest na jeden semestr. Student zobowiązany jest uczęszczać na zajęcia i po pierwszym semestrze ma obowiązek oddać przekład z ukraińskiego wybranego przez siebie tekstu i opatrzyć go komentarzem teoretycznym, dotyczącym wyboru strategii translatorskiej, problemów, jakie pojawiły się w tłumaczeniu etc. 

	37. 
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Teoria i praktyka przekładu literackiego – w zakres przedmiotu wchodzi teoria przekładu i zagadnienia związane z pytaniem o możliwość i granice przekładalności. W zakresie teorii przekładu zostaną prześledzone główne teorie translatorskie powstałe w Polsce i na Zachodzie – interesuje nas odpowiedź na pytanie: czy przekładalność jest w ogóle możliwa? Jakie argumenty padały w dyskusji na ten temat?

	38. 
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Podstawowa literatura: 

1. Antologia teorii przekładu literackiego, red. Piotr Bukowski, Magda Heydel, Kraków 2009.
Tutaj teksty: 

Roman Jakobson: O językoznawczych aspektach przekładu
Eugene Nida: Zasady odpowiedniości
Jiří Levý: Przekład jako proces podejmowania decyzji
Anton Popovič: Teoria przekładu w systemie nauki o literaturze
Michael Riffaterre: Presupozycje w semiotyce przekładu literackiego
Werner Koller: Przekład literacki z perspektywy językoznawstwa. Czynniki warunkujące przekład na przykładzie tekstu Henryka Ibsena
Albrecht Neubert: Względność translatoryczna
Christiane Nord: Wprowadzenie do tłumaczenia funkcjonalnego. Na przykładzie tytułów i nagłówków
Itamar Even-Zohar: Miejsce literatury tłumaczonej w polisystemie literackim
Gideon Toury: Metoda opisowych badań przekładu
André Lefevere: Ogórki Matki Courage. Tekst, system i refrakcja w teorii literatury
Antoine Berman: Przekład jako doświadczenie obcego
Lawrence Venuti: Przekład, wspólnota, utopia
Theo Hermans: Przekład, zadrażnienie i rezonans
George Steiner: Ruch hermeneutyczny
Fritz Paepcke: Rozumienie tekstu a przekład 
Radegundis Stolze: Tłumaczenie jako proces ewolucyjny
Hans-Georg Gadamer: Lektura jest przekładem
Paul Ricoeur: Paradygmat przekładu
Jacques Derrida: Wieże Babel
Lori Chamberlain: Rodzaj a metaforyka przekładu
Gayatri Chakravorty Spivak: Polityka przekładu
Maria Tymoczko: Literatura postkolonialna i przekład literacki

Literatura uzupełniająca:

2. S. Barańczak, Ocalone w tłumaczeniu, Poznań 1992.
3. Z. Grosbart, Teoretyczne problemy przekładu literackiego w ramach języków bliskopokrewnych, Łódź 1984.
4. Przekład artystyczny, pod red. P. Fasta, t. 1-3, Katowice 1991.



SPECJALIZACJA  JĘZYKOZNAWCZA
SEMINARIUM MAGISTERSKIE II
prof. Adam Fałowski

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Seminarium magisterskie II

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U502Da, WF.IFW-U502Db

	4.
	Język przedmiotu
	polski

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia roku studiów

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok, II, semestr I-II, studia II stopnia, filologia ukraińska, specjalizacja językoznawcza 
rok V, semestr I-II, jednolite studia stacjonarne, filologia ukraińska, specjalizacja językoznawcza

	8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	prof. dr hab. Adam Fałowski

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	

	10.
	Formuła przedmiotu
	Seminarium

	11.
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie seminarium I na roku IV roku jednolitych studiów stacjonarnych;

zaliczenie seminarium I na roku I studiów II stopnia 

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 + 30

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	0 + 20

	14.
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Celem zajęć jest kierowanie i pomoc (merytoryczna, formalno-językowa)  przy pisaniu  przez studentów  pracy magisterskiej. 

	16.
	Metody dydaktyczne
	Klasyczne metody stosowane na zajęciach seminaryjnych. Czytanie, poprawianie i omawianie ze studentami poszczególnych rozdziałów pracy magisterskiej. 2 godziny tygodniowo. 

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie seminarium odbywa się na podstawie postępów w pisaniu pracy magisterskiej (realizacja ok. 40% całości) -  I semestr oraz  ukończenie i złożenie tejże – semestr II. 

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Tematyka prac magisterskich dotyczy: 1) historii języka ukraińskiego (ze szczególnym uwzględnieniem leksykologii i leksykografii), 3) współczesnego języka ukraińskiego (głównie leksykologii i frazeologii), 3) polsko-ukraińskiego językoznawstwa konfrontatywnego , 4) onomastyki ukraińskiej

	19.
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura przedmiotu uzależniona jest od tematów prac magisterskich.



Wykład monograficzny: HISTORIA JĘZYKA UKRAIŃSKIEGO W BADANIACH POLSKICH SLAWISTÓW (po roku 1945)

prof. dr hab. Adam Fałowski

	Lp.


	Elementy składowe sylabusu
	Opis

	1.
	Nazwa przedmiotu
	Historia języka ukraińskiego w badaniach polskich slawistów (po roku 1945)

	2.
	Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot
	Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Wschodniosłowiańskiej, Katedra Ukrainistyki

	3.
	Kod przedmiotu
	WF.IFW-U624

	4.
	Język przedmiotu
	polski

	5.
	Grupa treści kształcenia, w ramach której przedmiot jest realizowany
	grupa treści kierunkowych 

	6.
	Typ przedmiotu
	obowiązkowy do zaliczenia całego toku studiów 

	7.
	Rok studiów, semestr
	rok I, semestr II, studia II stopnia stacjonarne, filologia ukraińska

	        8.
	Imię i nazwisko osoby (osób) prowadzącej przedmiot
	prof. dr hab. Adam Fałowski

	9.
	Imię i nazwisko osoby (osób) egzaminującej bądź udzielającej zaliczenia w przypadku, gdy nie jest nim osoba prowadząca dany przedmiot
	 

	10.
	Formuła przedmiotu
	wykład monograficzny

	11.
	Wymagania wstępne
	Student winien zaliczyć zgodnie z programem studiów blok przedmiotów językoznawczych oraz zapisać się na seminarium z językoznawstwa ukrainistycznego.

	12.
	Liczba godzin zajęć dydaktycznych
	30 

	13.
	Liczba punktów ECTS przypisana przedmiotowi
	2

	14.
	Czy podstawa obliczenia średniej ważonej?
	Tak

	15.
	Założenia i cele przedmiotu
	Założeniem wykładu jest przybliżenie studentom-uczestnikom seminarium językoznawczego osiągnięć i dokonań polskich językoznawców-slawistów w zakresie badań nad historią języka ukraińskiego, zwłaszcza jego odmiany ogólnej (literackiej).   

	16.
	Metody dydaktyczne
	Wykład.

	17.
	Forma i warunki zaliczenia przedmiotu, w tym zasady dopuszczenia do egzaminu, zaliczenia z przedmiotu, a także formę i warunki zaliczenia poszczególnych form zajęć wchodzących w zakres danego przedmiotu
	Zaliczenie (z oceną) przedmiotu odbywa się na podstawie pisemnego testu sprawdzającego.

	18.
	Treści merytoryczne przedmiotu oraz sposób ich realizacji


	Omówienie prac polskich slawistów, które ukazały się po II wojnie światowej i traktują o historii języka ukraińskiego (przede wszystkim jego odmiany ogólnej i literackiej). Autorzy tych prac reprezentują zasadniczo dwa ośrodki naukowe i akademickie w Polsce: Kraków (Jan Janów, Wiesław Witkowski, Monika Didiakin, Anna Bolek, Eugenia Zazowska, Halina Chodurska, Adam Fałowski) oraz Warszawę (Zdzisław Stieber, Przemysław Zwoliński, Marian Jurkowski, Janusz Rieger, Tatiana Hołyńska). Podstawowe zadanie wykładu polega na ocenie wkładu polskiego językoznawstwa do ogólnego dorobku naukowego w zakresie dziejów języka ukraińskiego. 

	19.
	Wykaz literatury podstawowej 
i uzupełniającej, obowiązującej do zaliczenia danego przedmiotu
	Literatura podstawowa:

W. Witkowski, Wkład Polaków w studia nad językami wschodniosłowiańskimi, „Slavia Orientalis” 1975, XXIV 3, s. 265-276.

A. Fałowski, Marian Jurkowski jako ukrainista, „Między sąsiadami” 2, Kraków 1992, s. 72-74. 

Tenże, Jan Janów jako badacz dziejów języka ukraińskiego, tamże XLII 4 (1993), s. 475-481.

Tenże, В. Вітковський як дослідник історії української літературної мови, [w:] Українська мова і література: історія, сучасний стан, перспективи розвитку, за ред. С. Панцьо, Тернопіль 1999, с. 74-78.

Tenże, Ukrainistyczne zainteresowania krakowskich językoznawców, [w:] Ukraina: Między językiem a kulturą, pod red. A. Fałowskiego i B. Zinkiewicz-Tomanek, Kraków 2003 [2004], s. 14-21.

Tenże, Мова Тараса Шевченка в дослідженнях польських славістів, [w:] Ukraina. Teksty i konteksty, pod red. B. Nazaruka, W. Sobol, W. Aleksandrowicza, Warszawa 2007, s. 189-193.
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